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Introduction

This is a Latin reader for the Vulgate: Pentateuch. It is designed as a useful
cost-efficient tool for two groups of people. First, for students learning Latin
after a year’s worth of study this series provides the material to grow in reading
ability from the primary texts. Second, this series is designed for priests,
scholars, and curious lay people looking to refresh their Latin, or use them
in preparation for their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to build
confidence reading Latin as quickly as possible. The transition from translating
basic sentences to reading whole passages and books is a steep learning curve
that can be discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth of vocabulary
to begin reading whole passages. Specifically, all uncommon words that occur
90 times or fewer in the Vulgate Bible are glossed as footnotes. This enables
the reader to continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially ideal for beginner
and intermediate students learning to read Latin. However, even advanced
readers will appreciate the glossing of the rare words, since it saves time reading
the text.

Introduction to the Vulgate

Old Latin Translations ( Vetus Latina)

There were Latin translations of the Bible for two centuries before the
Vulgate. The first hint of a translation of the scriptures in Latin, is found
in the Acts of the Scillitan Martyrs, written around AD 180. This short work
is about several poor Christians in Scilla, North Africa who were on trial and
ultimately martyred for their faith.! They owned copies of the epistles of Paul,
but presumably these poor people with Latin names did not read Greek, so were
using a Latin translation.? Latin translations are next found quoted by some
of the church fathers such as Tertullian. Both testaments were translated from
Greek texts: either the Septuagint or Greek New Testament. These translations

! During the trial they were asked (line 12): Saturninus proconsul dixit: “Quae sunt res in capsa vestra?”
Speratus dixit: “Libri et epistulae Pauli viri iusti” Saturninus the proconsul said, ‘What are the things in
your chest?’ Speratus said, ‘books and epistles of Paul, a just man’

2 Latin and Punic were far more common in North Africa than Greek. For example, Augustine writes how
he struggled to master the Greek language.

vii



viii INTRODUCTION

are known as the Vetus Latina or Old Latin translations and differ significantly
to the Vulgate. The textual fluidity in these early manuscripts would have
caused liturgical issues which encouraged the creation of the Vulgate.

Jerome and the Vulgate

The Vulgate is a late fourth century translation of the Bible, largely the
work of Saint Jerome (born c. AD 342 in Stridon, Dalmatia). By that period
numerous old Latin texts of the gospels were in circulation with diverse readings.
To solve this problem, in 382 Pope Damasus I commissioned Jerome to revise
the Vetus Latina text of the four Gospels from the best Greek manuscripts.?

Jerome, therefore, set out to standardise the Latin text of the gospels, and
later Old Testament.* He updated earlier texts in light of Greek manuscripts,
the hexapla, and lastly after learning Hebrew in Bethlehem he undertook to
revise the Old Latin Bible in light of the Hebrew proto-Masoretic Text of
his day.® His Hebrew was weak, so he heavily relied upon the isomorphic
Greek translations found in the Hexapla such as Aquila and even Symmachus.b
His translation prefaces and letters sent to friends explain his translation
methodology.” He left some of the deuterocanonical books unrevised from the
Old Latin.® He claims to have translated Tobit and Judith from Aramaic
versions.”  While traditionally ascribed to Jerome, the rest of the New
Testament was revised by someone unknown, perhaps someone associated with
Pelagius. !0

3 Jerome had been trained in Latin grammar, later acquired knowledge of Greek and basic competence in
Hebrew. He served as secretary to Pope Damasus I and moved away from Rome to Bethlehem where he
undertook most of his work.

4 For a longer introduction, see Pierre-Maurice Bogaert. “The Latin Bible”. In: The New Cambridge History
of the Bible. Volume 1: From the Beginnings to 600. Ed. by James Carleton Paget and Joachim Schaper.
Cambridge: Cambridge University Press, 2013, pp. 505-526, and the articles in H. A. G. Houghton. The
Ozford Handbook of the Latin Bible. Oxford University Press: Oxford, 2023.

5 Quamvis non defuerit temporibus nostris presbyter Hieronymus, homo doctissimus, et omnium trium
linguarum peritus, qui non ex graeco, sed ex hebraeo in latinum eloquium easdem Scripturas converterit.
(Augustine, De Civitate Dei XVIII 43) ‘Our times, however, have enjoyed the advantage of the presbyter
Jerome, a man most learned, and skilled in all three languages, who translated these same Scriptures into
the Latin speech, not from the Greek, but from the Hebrew!

6 For a detailed and more positive assessment of Jerome’s Hebraic competence see Michael Graves. Jerome’s
Hebrew Philology. A Study Based on his Commentary on Jeremiah. Vol. 90. Vigiliae Christianae,
Supplements: Texts and Studies of Early Christian Life and Language. Leiden: Brill, 2007.

7 See Bogaert, “The Latin Bible”, p. 514.

8 These have historically been labelled apocrypha especially by Protestants.

9 Fragments of Tobit were rediscovered among the Dead Sea Scrolls. These are the Aramaic texts
4QpapTobit® ar, 4QTobit”? ar (4Q196-199) and one Hebrew text 4QTobit®. The Additions to Esther
were from the Greek and Additions to Daniel from Theodotion’s revision. At least two of the additions
to Esther were fresh Greek compositions, the others may have been translations. Theodotion’s revision of
Daniel surpassed the popularity of the original Old Greek of Daniel in part since it contained a text closer to
the Hebrew proto-Masoretic Text. It is alluded to in the New Testament (see Mark 4.29, 1 Cor 15.54). This
suggests it relates to an earlier kaige revision used by the second century CE figure Theodotion, if reports of
Irenaeus are to be believed (Adversus Haereses 111 21.1).

10 There is some speculation this was someone from Pelagian circles such as Rufinus the Syrian or Pelagius
himself who had befriended Jerome in Palestine. See Anna Persig. “The Vulgate New Testament outside
the Gospels”. In: The Ozford Handbook of the Latin Bible. Ed. by H. A. G. Houghton. Oxford: Oxford
University Press, 2023, pp. 77-90.
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The evolution of Jerome’s translation method is evident in three distinct
revisions of the Psalter: the Psalterium Romanum, the Psalterium Gallicanum,
and the Tuxta Hebraicum. The Psalterium Romanum has traditionally been seen
as Jerome’s light revision of Old Latin using the best Septuagint manuscripts.
However, poor Latin and inconsistent mistakes suggest it was not his work. The
Psalterium Gallicanum is Jerome’s later revision of the Latin Psalter in light
of the Greek of the Hexapla (386-389). It circulated widely in Gaul (France)
hence the name and became the psalter of the Clementine Vulgate. The luzta
Hebraicum was Jerome’s last and freshest translation from Hebrew into Latin.
It fell out of favour after Alcuin of York’s reforms (c. 780-790).

Through his work, Jerome came to a belief in the hebraica veritas ‘Hebrew
truth’. That is, he argued the Hebrew text reflects the true text that the
church should use in its worship and not the Greek Septuagint. He thus
differed to Saint Augustine who favoured the Greek Septuagint which had
been the received text used in all churches of his day. His prologues to his
translation display his preference to the Hebrew texts, as do his letters. Epistle
106 touches on difficulties with his translation of the hexaplaric Septuagint
Psalterium Gallicanum when compared to the Hebrew that was used in his
fresh translation from the Hebrew Iluxta Hebraicum and is a good place to
begin reading on the topic.'!

The Vulgate in the Middle Ages

Over the centuries, the Vulgate progressively eclipsed the Vetus Latina to
such an extent that it came to be designated versio vulgata (or vulgata) ‘the
common version’ in the thirteenth century. By the sixteenth century it was
only affirmed as the official Bible of the Roman Catholic church at the Council
of Trent (1545-1563). The official edition to be promulgated was the Sixtine
Vulgate (1590), before being replaced with Clementine Vulgate (1592) two
years later.!? The Vulgate was therefore used liturgically in Mass readings and
sermons, as well as theological discussions. Scripture passages in the Missale
Romanum (Roman Missal) and Breviary were taken from the Vulgate, ensuring
consistency in worship.

However, this was not exactly the text of Jerome’s day, for textual variations
had accrued in the Vulgate over time. Contamination from the writings of
the Fathers, or textual corruptions were found. For instance, in his biblical
commentaries Thomas Aquinas is aware of textual plurality with different
readings among the Fathers and sometimes adopts them over Jerome in his
commentaries. The best extant exemplar of the early Vulgate is Codex
Amiatinus (c. 700), also known as the Jarrow Codex where it originated in
the monastery during the time of Bede. Later, the Emperor Charlemagne left

11 See Michael Graves. Jerome, Epistle 106 (On the Psalms). Writings from the Greco-Roman World 47.
Atlanta, GA: SBL Press, 2022.
12 pope Clement VIII succeeded Pope Sixtus V in 1592 hence the change of name.
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his mark in the Vulgate just like he did all over Europe when he commissioned
another Northumbrian, Alcuin of York, to correct many of the mistakes in the
Latin Bible of his day.

Renaissance and Reformation

Renaissance humanism brought about a new era of critical study of ancient
texts. The slogan ad fontes ‘(back) to the sources’ meant a rereading of the
earliest manuscripts of philosophical works, as well as later the Bible itself. The
Vulgate always contained some interpretive changes; for instance, ipsa conteret
caput tuum (Gen 3.15) suggests that she a woman, later Mary will crush the
serpent. This is not in the Greek or Hebrew that does not distinguish gender in
this case. Lorenzzo Valla (1407-57) was a Latin scholar who sought to emend the
Vulgate (1449) based on a study of Greek manuscripts and Patristic writings.!3
Likewise, Cardinal Bessarion (1403-72) was a famed Greek scholar who realised
sic should be si in John 21.22 so as to fit the context, quotations by fathers
and the Greek é¢4v.'* Needless the say this did not go down well with the many
who regarded Jerome’s translation as sacred.

In the 1450s Johannes Gutenberg invented the printing press and in 1454 or
55 he published the Guttenberg Bible, the earliest major book published with
the new technology. Unsurprisingly it was a printing of the Latin Vulgate. For
the first time the same large texts could be perfectly replicated without errors
on a vast scale. The mass production of writings would revolution not only
biblical scholarship but the entire world.

Desiderius Erasmus (1466-1536) found Valla’s notes and published them
(Collatio Novi Testamenti, 1505). These showed the Vulgate translation of
several New Testament passages could not be justified.'> What the Vulgate
translated sacramentum ‘sacrament’ (Eph 5.32) is simply mystery ‘mvotfpiov’
A change that some claim dismantles the theology of the seven sacraments.'6
Likewise, the command to not do penance (Matt 4.17) in the Greek is simply
‘repent’. So doing penance does not affect the coming of the Kingdom of God.
Similarly, Valla argued that the Greek text does not describe Mary as full
of grace (Luke 1.28), but as favoured one, Xaipe, xeyaprtopévy ‘Greetings, O
favoured one!’ The Vulgate translation can suggest she possesses grace — a
theme developed in medieval theology with the Ave Maria (Hail Mary) praying
‘Ave Maria, gratia plena’. However, the Greek does not naturally suggest
that Mary is a reservoir of grace from which it could be drawn upon. More

13 L. D. Reynold and N. G. Wilson. Secribes and Scholars. A Guide to the Transmission of Greek and Latin
Literature. Fourth Edition. Oxford: Oxford University Press, 2013, p. 144.

14ibid., p. 153. The Oxford and Stuttgart Latin New Testaments have ‘sic si’ following some manuscripts,
but Clementine has sic.

15 Alister McGrath. Reformation Thought. An Introduction: Fourth Edition. Oxford: Wiley Blackwell,
2012, pp. 49-50.

16 Whether that or other statements ultimately overstate the case they were still arguments and part of the
tension between Reformers and the Roman church that were debated during the Reformation.
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famously, the Johannine comma (interpolation) that had been included in Latin
manuscript for a thousand years was omitted.!” No longer could scripture and
the Vulgate be regarded as one and the same thing. This was providential for
the Reformers.'®

The Sixtine and Sixto-Clementine Vulgate (Vulgata
Clementina)

The text used in this book is that of the Sixto-Clementine Vulgate from
1592. This version was the standard Latin Bible of the Roman Catholic church
until the production of the Nova Vulgata in 1979. The Clementine developed
the Vulgata Lovaniensis (1547), a Vulgate produced in Louvain one year after
the council of Trent.!” That was edited by John Henten (Hentenius) hence
sometimes called the Hentenian Vulgate. That text was probably based on
Robert Estienne’s earlier printed editions.?® The Vulgata Lovaniensis was
the first standardised Vulgate edition and the basis for the popular Douay-
Rheims English Bible. Influence from Trent is evident in the full inclusion of
the deuterocanonical books.

The Sixtine Vulgate (1590) updated this, but contained many printing
mistakes so was replaced with the Clementine Vulgate (1592). The Clementine
had its own corrections in 1593 and again in 1598. Its preface makes clear that
this version was promulgated as the official version of the Roman Catholic
church.?!  The 1592 edition did not contain Jerome’s prologues, but those
prologues were present at the beginning of the two subsequent corrections.

The text slightly differs to Jerome’s text. Most noticeably the medieval
orthography, and use of j’s and v’s in place of i’s and u’s.?? But several textual
variations such as the Johannine comma had also accrued in the text over the
centuries. Some accruals were removed, nevertheless the text remains a better
guide to the medieval Vulgate than other critical editions.?3

17 Quoniam trés sunt, qul testimonium dant in caeld: Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: et hi trés Gnum
sunt. Et trés sunt, qul testimonium dant in terra (1 John 5.7-8)For there are three that bear witness in
heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. And there are three that bear
witness in earth, the Spirit, and the Water, and the Blood, and these three agree in one.

18 ibid., p. 50.

19 Antonio Gerace. “The Council of Trent and the Sixto-Clementine Vulgate”. In: The Ozford Handbook of
the Latin Bible. Ed. by H. A. G. Houghton. Oxford: Oxford University Press, 2023, pp. 292-304, p. 288.

20 Estienne was the first person to divide the New Testament into standard verse numbers.

21Ty multis magnisque beneficiis, quae per sacram Tridentinam synodum Ecclesiae suae Deus contulit, id
in primis numerandum videtur, quod inter tot latinas editiones, divinarum Scripturarum, solam veterem
ac vulgatam, quae longo tot saeculorum usu in Ecclesia probata fuerat, gravissimo decreto authenticam
declaravit.Among the many and great benefits which God bestowed on His Church through the sacred
Council of Trent, it seems to be worthy of mention in the first place that, among so many Latin editions of
the divine Scriptures, He declared the ancient and popular version alone, which had been approved by the
long use of so many centuries in the Church, to be authentic by a most solemn decree.

22 In this edition we also replaced the ligatures s and ce with ae and oe respectively.

23H. A. G. Houghton. The Latin New Testament. A Guide to its Early History, Texts, and Manuscripts.
Oxford University Press: Oxford, 2016, p. 132. It is of less use for New Testament textual criticism, for
which the Stuttgart Vulgate can be used.
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Recent Editions

The past century has seen the production of modern critical editions of
Jerome’s Vulgate. An extensively annotated edition of the Vulgate New
Testament was undertaken in Oxford by John Wordsworth and Henry Julian
White (1889-1954).24 Similarly, the Benedictine Vulgate for the Old Testament
and deuterocanonical books was developed in Rome (1926-1995). These were
used and improved in the Stuttgart Vulgate — also known as the Weber-Gryson
edition after its two editors. The Nova Vulgate (New Latin Vulgate) is a post
Vatican-II Vulgate that was updated to reflect modern scholarship and revisions
in light of the Greek and Hebrew. This was completed in the 1979 and revised
1986. We shall soon also release a companion reader of the critical Oxford Latin
New Testament to reflect the text far closer to Jerome’s day.

The Style of the Vulgate

Cujus evidentiae diligens appetitus aliquando negligit verba cultiora, nec
curat quid bene sonet, sed quid bene indicet atque intimet quod ostendere
intendit. Unde ait quidam, cum de tal1 genere loctitionis ageret, esse in ea
quamdam diligentem negligentiam. (Augustine, De doctrina Christiana,
IV 24.10)%

Augustine’s remarks on the style of the Vetus Latina could similarly apply
to the Vulgate. In its attempt to closely reflect the Greek and Hebrew
texts, the Latin sometimes diverges from conventional Latin usage, resulting
in what he calls a diligent negligence. While this characterisation is slightly too
critical, it highlights the need for thoughtful awareness of the text’s linguistic
particularities.

The Vulgate preserves many syntactic and stylistic features of its source
texts. For instance, it frequently employs parataxis — stringing clauses with et
— instead of the complex subordination typical of Classical Latin. This mirrors
the waw-consecutive construction prevalent in Biblical Hebrew. Similarly,
redundant pronouns are often retained, as in Videns vidi afflictionem populi mei

(Exodus 3:7).

The Greek New Testament, following Post-Classical Greek, frequently uses
81t to introduce direct speech, as in elrev yap 811 Ocod eipvids (Matt. 27:43b). The
Vulgate translates this literally using quia or quoniam, leading to constructions
less common in Classical Latin: Dixit enim: Quia Filius Dei sum. In Classical
Latin, direct speech is typically introduced without a conjunction; for example,

24 Wordsworth was nephew of the poet William Wordsworth.

25 Now a strong desire for clearness sometimes leads to neglect of the more polished forms of speech, and
indifference about what sounds well, compared with what clearly expresses and conveys the meaning intended.
Whence a certain author [Cicero], when dealing with speech of this kind, says that there is in it, ‘a kind of
careful negligence. (Cicero, Orator. 23)
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Dixit enim: Filius Dei sum. The use of quia here reflects Greek syntax rather than
Latin’s preference for unmarked quotations.

Additionally, the Vulgate exhibits a decline in Classical Latin’s syntactic
complexity. It employs fewer constructions such as the ablative absolute or
indirect discourse, favouring a more straightforward style. Direct speech is
preferred over indirect formulation. Prepositions like in, ad, or cum appear
more frequently, often diverging from Classical Latin norms to mirror Greek
or Hebrew usage; for example, in with the ablative is overextended to express
various relationships.

Moreover, word order in the Vulgate is more flexible, shaped by its source
texts rather than the rigid subject-object-verb structure of Classical Latin.
Lastly, it incorporates features of Late Latin, such as an increased reliance
on auxiliary verbs.

Why Read the Vulgate?

The Vulgate is worth reading given it has had a profound impact on our
world. Not only theologically and historically, but even linguistically. The
English language is a mix of Germanic and Latin roots such as holy (cf.
German Heilig) and saint (Latin sanctus). While some came through Old
French (and Latin before that), many entered directly from the Vulgate. These
include: creatio, adoptio, salvatio, justificatio, testamentum, sanctificatio, and
regeneratio.

The Vulgate is an excellent way to build Latin comprehension compared to
classical texts. The passages are familiar and easier to comprehend than many
classical authors such as Cicero. Reading more texts can help build fluency and
understanding of Latin syntax and vocabulary.

Furthermore, reading the Vulgate is essential for understanding theologians
such as Thomas Aquinas because it was the biblical text they engaged with most
deeply. As the authoritative Latin translation of the Bible for centuries, the
Vulgate shaped theological discourse, scriptural interpretation, and doctrinal
development within the Church. Theologians like Aquinas built their theological
arguments on its language, structure, and nuances — citing it extensively in
their works, including the Summa Theologica. Many medieval scholastics relied
on the Vulgate’s phrasing when discussing divine revelation, moral theology,
and metaphysical questions. Since Aquinas often interpreted scripture in
direct dialogue with the Vulgate’s specific wording, reading it allows one to
grasp his reasoning in its original context, understand the textual choices that
influenced his theological conclusions, and appreciate the intellectual tradition
that informed Catholic thought for centuries.
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How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book
contains a collection of useful data around and within the main body of text.
Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle
to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in
footnotes. These are divided into two separate levels of footnotes. The
primary level contains the glosses of all the rarer words, and if necessary their
morphology. The secondary level is only for displaying complex morphology of
common words that might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the
primary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur
90 times or fewer in the Vulgate Bible and are not among the first Latin words
that students learn.? It is assumed that after one year’s study, a student will
know the common words. These 858 distinct lexemes occur 161,783 times in
the Vulgate: Pentateuch. This accounts for 89.5% of the 180,792 words found
in the book.?” An alphabetical list of these words may be consulted in the
glossary found among the appendices of this book.

For example, in Mark 1:3, we encounter the word sémitis’. The word is
uncommon, occurring only 88 times in the Vulgate. Therefore, it is glossed
in the primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type sémita.
It is followed by grammatical data where necessary, in this case ending -ae
which refers to the genitival form ending, and its gender as a feminine noun f.
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic English glosses are
supplied followed by the frequency of the lexeme in the Vulgate in parentheses.
These glosses contain the main translation possibilities for the word. They are
consistent throughout the reader, not context specific. This means they are
suitable for memorising as the readers works through the book. It also means

26 The 440 words students are expected to learn for GCSE Latin make up the majority of these words.
However, the glossary at the end of this book shows a few other words such as custos are not glossed in the
footnotes.

27 According to our own tagging across the Vulgate based on the Clementine Edition.

1 sémita, -ac. f. narrow way, path. (88)
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a reader learns not to depend too heavily upon glosses, given a word can have
an unusual, or very specific meaning determined by the context.

The glosses offer the more common translations of the words, though context
is key for meaning. An appended superscript number differentiates homonyms,
following the sequence found in Lewis and Short.?® For example, 6s!, oris. n.
mouth, face. (528) and os?, ossis. n. bone. (99). Given these glosses are primarily
for the general reader, a dictionary such as the Oxford Latin Dictionary is
recommended where exegetical points are under question.?? These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnotes are numeric. They restart at 1 on every new page
and chapter. If a word appears multiple times in a single page, then subsequent
occurrences will refer to the first gloss using the same alphabetical footnote
mark. For example, sémitis’ ... sémitas’.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words
these are supplied alongside the gloss, for example, prodaxerit”’. This indicates
the word prodixerit is the future perfect active indicative third-person singular
of the verb pradics. It is parsed because the form may be confusing for beginner
students. For common words that contain a difficult form, a secondary set
of footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the underlying lexeme in
the present tense is displayed with the relevant morphological parsing. For
example, secati® is a perfect deponent participle nominitive masculine plural
verb, from sequor. Unlike the primary footnotes, these secondary footnotes are
listed in capitals alphabetically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distraction. These grey
italicised footnotes should not be confused with verse numbers (e.g.,?) which
are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for
example, Isiias. These are the proper nouns that occur 90 times or fewer in the
Vulgate Bible. Common proper nouns are left in black as it is assumed the
reader is familiar with these. For example, Joannés is not glossed.

28 A Latin Dictionary, Oxford: Clarendon, 1879
29 Oxford Latin Dictionary, Second Edition (Oxford: Oxford University Press, 2012).

1 sémita, -ac. f. narrow way, path. (88) 2 prddicd, -ere, -xi, -ctum. to lead forth, bring out.
(42) fut. pf. act. ind. 3s

A sequor pf. dep. ptc. nom. mp
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Verb, Noun, and Adjectives Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the reader’s
recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The declension tables, like
the spellings adopt British English standards, hence following the traditional
order: nominative, (vocative), accusative, genitive, dative, ablative, not the
German-American order that places the genitive after the nominative.

Observing Phonemic Vowel Length in Latin Texts

In addition to glosses and morphological helps, this text systematically
marks phonemic vowel lengths. Short vowels and diphthongs remain unmarked,
while long vowels are indicated with a macron; for example, Dixitque Deus: Fiat
lax (Gen 1:2).3

Observing phonemic vowel length is not merely an academic exercise;
it carries practical value and authenticity in preserving phonemic contrasts.
Given this commitment to marking phonemically long vowels throughout
(using macrons), foreign proper nouns and adjectives also receive vowel-
length markings. Determining how to mark these words for vowel length was
particularly complex for words derived from Hebrew and Aramaic, necessitating
a consistent methodology and extensive research, outlined below.

Historical Considerations and Phonemic Trends

Historically, phonemic vowel length was observed to some degree among
Latin speakers in the early medieval period, though there was a shift away
from a straightforward phonetic realisation.?! Phonemic vowel length does
not entirely disappear, but often persisted phonetically in different ways,
such as vowel quality distinctions or proceeding consonant gemination.3? For
this reason, the vowel lengths of this edition should, for the most part,
be considered part of the underlying phonemic representation, regardless of
what pronunciation scheme one uses. For those using reconstructed classical
pronunciation, observing vowel lengths is standard practice. In contrast,
ecclesiastical (Italianate) pronunciation does not traditionally emphasise vowel
length, though an increasing number of such Latinists are adopting it.3?

30 Contrary to some older conventions (such as in Lewis and Short. A Latin Dictionary, Oxford: Clarendon,
1879), short vowels within “heavy” syllables (i.e., those ending in a long vowel or consonant) are not marked
with a macron, thus baptizo over baptizo, majus over majus, etc. Vowels before two or more consonants
form heavy syllables in most scenarios. Confusion can arise when there are so-called “double consonants”—a
phoneme of multiple consonant sounds, but written with one letter. These behave as two consonants, creating
heavy syllables. The letters z and z are such double consonants, with intervocalic i/j behaving similarly.

31 There is some debate as to the timing, degree, geographical extent, and details of this shift, for which,
see Michele Loporcaro. Vowel Length from Latin to Romance. Oxford Studies in Diachronic and Historical
Linguistics. Oxford: Oxford University Press, 2015, pp. 18-25.

32 Gemination refers to the doubling of a consonant, e.g., fémina to femmina.

33 A good and helpful trend, nostra opinione.
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Even among those who do not observe vowel length phonetically, macrons
remain useful for disambiguating otherwise identical words (e.g., bic versus
hic), disambiguating vowel quality in certain pronunciations, and identifying
the placement of the stress accent under normal Latin phonology.?*

Vowel Lengths for Semitic words: an Overview

There are, however, many difficulties, theoretically and practically, in
choosing which vowels should be marked as long or not in the case of
Semitic-derived words. The reason for this is that there exists no definitive
source for the vowel lengths of these words, and the data we do have are
imperfect and often inconsistent. Therefore, it was necessary to develop a
robust methodology for consistently providing vowel lengths for the 3,453
proper nouns of the Latin Vulgate. Our approach balances available historical
evidence with considerations of native Latin phonology (including its flexibility
with transcriptions and loan words) and adherence to the original Hebrew
when feasible and not contradicted by other data. In addition, we respect
already-established pronunciations, making reference to Ecclesiastical lexica
and resources, even when contradicted by historical data or other aspects of our
methodology. While standardisation of orthography is inherently prescriptive,
and the existing data can only afford us a limited amount of historical
accuracy in many cases, we endeavoured to ground our choices in the actual
linguistic patterns and practices of Latin speakers, balancing this with our
other desiderata as well. Undoubtedly, the historical linguist, the Latinist, the
Hebraist, or the average Latin student will find some imperfection in the system.
Even still, we have done the best with the data we have to please as many as
we could, as much as we could.

The most important historical data points we do have are: first, the Greek
equivalents of the words; second, the Hebrew (or Aramaic) words; third, Latin
metrical and rhythmic poetry; fourth, descendants in the Romance languages.
Each of these sources presents its own challenges. The Hebrew vowels behind
these Latin words are to some degree different from the Masoretic phonological
system; even in the cases of Hebrew words with matrés lectionis, the Latin
(and Greek) equivalents apparently do not always have such vowels as long;
these words usually come through, and are heavily influenced by, the Greek
version of the words; at the same time, the Latin words demonstrably do not
always follow the Greek vowel lengths;?® taking into account the limitations of
metrical evidence, Latin poetry provides strong evidence for only a few dozen
words, tenuous evidence for approximately 80-100 words, and unusable or no

34 For words of two syllables, the penultimate syllable receives stress in all but a few words. In words with
three or more syllables, the stress falls on the penultimate syllable if it is long, either by nature (has a long
vowel, including diphthongs) or position (ends with a consonant). If the penultimate syllable is short, the
stress shifts to the antepenultimate (third to last) syllable.

35 Additionally, Greek vowel length is hidden in the case of a, t, and v.
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evidence for the remainder;3¢ very few of these words underwent a natural
diachronic evolution into the Romance languages in such a way that provides
relevant data for vowel length (most are learned borrowings); and finally, many
of these words were pronounced in different ways by different people at different
times, seen not least in the variant spellings in Latin and Greek manuscripts.

Methodology for Assigning Vowel Lengths

To overcome these difficulties, we aligned Hebrew, Greek, and Latin
forms of the most common names in a comprehensive database, as the most
common names were more likely to occur in multiple poets and meters.
Each entry received linguistic tags based on features relevant to vowel length:
syllable count, open versus closed syllables, gemination, vowel patterns, letter
combinations, Hebrew guttural letters, and more. We systematically analysed
Latin poetic occurrences, scanning meter and noting historical or regional
variations. The metrical evidence was compared to the dataset to find patterns
and trends according to the features of the words. These trends allowed us
to devise principles that could be applied more broadly; that is, extrapolating
from the words for which we have the most data to the words with less or no
data.

In addition, Latin phonology guided some decisions, such as: monosyllabic
words (e.g., Rath, Gad) preferring long vowels (barring competing features); no
phonemically long vowels before word-final m (e.g., Adam over Adim);37 vowels
before other stops (i.e., p, ph, t, th, ¢, ch, b, d, g, n) may be long or short; lengths
of word-final vowels default to standard Latin phonology (final e is short, final
i is long, etc.), though this is often overridden by other concerns; indeclinable
names that end in a (Asa, Sira), however, we decided to render with a short final
a, both because the poetic evidence supports this, and it improves readability,

since a final long a could be mistaken for an ablative first declension noun.

As far as using Hebrew and Greek to guide our methodology, other than
in cases of evidence to the contrary, or when the Latin orthography displays a
departure from the Hebrew, the Hebrew Matres lectionis and the long vowels

36 While it is the case that poets can and sometimes did alter vowels for the sake of meter (metrt causa),
many words have sufficient and consistent examples, exist in other meters, and can be corroborated with
other data points, such that a certain level of assurance can be achieved.

37 This was a difficult decision, since following the Hebrew and Greek of the names was also among our
priorities, and the lexica that do have such names (especially Gaffiot and Thesaurus Linguae Latinae)
typically have them with a long vowel, following the source languages. The phonetics of vowels and syllables
with word-final m is a complicated one, for which see the relevant literature (W. Sidney Allen. Voz Latina: A
Guide to the Pronunciation of Classical Latin. 2nd edition. Cambridge: Cambridge University Press, 1989,
p. 74; Michael L. Weiss. Outline of the Historical and Comparative Grammar of Latin. Ann Arbor: Beech
Stave Press, 2009, p. 125, who also notes the supporting statement of the grammarian Priscian), but, put
crudely, Latin does not have the phoneme V:m# (i.e., a long vowel before word-final m). For many speakers
throughout Latin’s history, the default stress of Hebrew-derived names was on the final syllable (better
matching the stress of the Hebrew pronunciation), as can be determined from rhythmic poetry, Romance
language descendants, and attestation from grammarians. A stressed final syllable does lend some amount
of authenticity to V:m# in such names. However, given that final-syllable stress is not the standard practice
of today’s latinists, and our desire to make a text for any system of pronunciation, we chose not to use any
long vowels before word-final m.
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of the Greek versions of the names lend themselves to long Latin vowels in
our methodology.®® Short Greek vowels of disyllabic names were often made
long in Latin, given very strong metrical (and Romance) evidence of disyllabic
names preferring two heavy syllables.?? Also, given the somewhat free variation
between consonant gemination and a preceding long vowel in Hebrew, Greek,
and Latin, when there is consonant gemination or a preceding long vowel in
the source languages, the Latin name can receive a long vowel if there is no

consonant gemination, and a short vowel if there is:*°
Hebrew Greek Latin
ialybio) Tevvyoopét Geénésar
9@7‘5& "Elooaiog Eliséus
A Kiowv Cison/Cisson
&;Q‘ﬁ;ﬂ‘u Bopoaas Barsabis

Decisions made for morphemes were applied to all names with that
morpheme, whether Hebrew or Greek/Latin morphemes, thus Béth- (from P°3-,
Greek By6-/Baif-) and the theophoric -ias (from -i12-/37} through Greek -iag/-eidg).

Concluding Reflections

Conclusions were not as decisive as one would like in many circumstances,
given gaps and inconsistencies in the data. In many cases, more general
preferences were followed, such as the preference (in transcriptions)*? for vowels
of final syllables to be long, and for open penultimate syllables to be long,
which accord with general Hebrew phonology.*> In these and other scenarios
is when the prescriptive and subjective nature of our task is most evident.
With a perfect solution out of reach, we aimed to develop the best of imperfect
solutions; as Jerome says in his preface to the Gospels:

It is a holy endeavour, yet fraught with peril and presumption ... For
who, be they learned or layman, upon taking this volume into their hands

38 As with everything in this discussion, there are nuances and exceptions here, particularly regarding the
differences between transcriptions and loanwords.

39 Three syllable words display preferences of their own, though are less consistent.

40 We say ‘can’ because there are subtleties and exceptions due to the phonology and transmission of the
languages, including the Masoretic pointings, which are a latter system that does not always agree with
the Hebrew pronunciation(s) behind the Latin and Greek forms of antiquity. On the matter of gemination,
though, the Masoretic pointings usually align with Greek and/or Latin versions of the name.

41 Hypothetical form.

42 A simple rule of thumb is that a word is a transcription if it is indeclinable, and a loan word if it is
declinable (though see the relevant literature for more nuanced definitions). Loan words, especially those
that receive an Indo-European (i.e. Greek or Latin) morpheme in their nominative case, behave differently
from transcriptions when it comes to vowel lengths and accentuation, even in the rest of the word before the
morpheme, as best we can tell.

43 In fact, metrical evidence suggests a sort of stereotyped pronunciation of Hebrew names with these (and
other) characteristics, especially, but not only, in later medieval Latin.



XX INTRODUCTION

and drinking in the contents, finding it unlike what they are so used to
reading, will not at once cry out, denouncing me as a forger? Will they
not proclaim me profane, accusing me of sacrilege for daring to add, change,
or refine anything within the old books?%*

Sources

The Vulgate text, translated by Jerome, is in the public domain. It
was transcribed by the Clementine Vulgate Project and is freely available.*
However, we enhanced this through laboriously adding macrons to aid the
reader, this must not be copied without written permission from the publisher.
Likewise, the glosses are our own and cannot be copied. The morphological
parsing and lemmatization has been prepared by the authors and is not to be
copied.

For the maps, Timothy Lee consulted Hurlbut’s Bible Atlas,*® and public
domain maps of ancient highway systems. Place names in Latin and direction
of travel arrows were all added after consulting the biblical texts. The map
projections are equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically compressed.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways
to improve it. If a reader finds an issue with this reader, such as morphological
parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss, then we would like to
know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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44 By old books, Jerome here refers to previous Latin versions of the Bible, commonly called the Vetus Latina.
45 https:/ /vulsearch.sourceforge.net
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McNally & company, 1910.
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Abbreviations

1
1pl/1p
1s

2
2pl/2p
2s

3
3pl/3p
3s

abl.
acc.
act.
comp.
dat.
dep.
fem. /f.
fp

fs

fut.
fut. pf.
gen.

ger.

gerund.

impf.

first person
first-person plural
first-person singular

second person

second-person plural

second-person singular

third person
third-person plural

third-person singular

ablative
accusative
active
comparative
dative
deponent
feminine
feminine plural
feminine singular
future

future perfect
genitive
gerund
gerundive

imperfect

impv.
ind.

inf.

loc.
masc./m.

mp

neut./n.
nom.

np

ns

pass.

pl./p.
plpf.
pos.
pres.
ptc.
sg./s.
subj.
sup.
superl.

voc.

imperative
indicative
infinitive
locative
masculine
masculine plural
masculine singular
neuter
nominative
neuter plural
neuter singular
passive

perfect

plural
pluperfect
positive
present
participle
singular
subjunctive
supine
superlative

vocative






Liber Genesis

The Creation of the Heavens and the Earth

In principic‘)z credvit® Deus caelum et terram. 2 Terra autem erat indnis’ et vacua’

, et

tenebrae erant super faciem® abyssi’: et spiritus Def ferébatur super aquas. 3 Dixitque
Deus: Fiat lax. Et facta est lax. 4 Et vidit Deus liicem” quod esset bona: et divisit licem”
3 tenebris. 3 Appellivitqu66 lacem® Diem©, et tenebras Noctem®: factumque est vespere et
mine, diés inus. 8 Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum” in medio aquirum: et dividat aquis
abaquis. 7 Et fécit Deus firmimentum”, divisitque aquas, quae erant sub firmamento’, ab his,
quae erantsuper firmimentum”. Etfactum estita. 8 Vocavitque Deus firmamentum 7 Caelum:
et factum est vespere et mane, diés secundus. @ Dixit vérd Deus: Congregentur aquae, quae sub
cael6 sunt, in locum Ginum: et appareat arida®. Et factum est ita. 19 Et vocavit Deus aridam®
Terram, congregationésque’ aquarum appellavit” Maria. Etvidit Deus quod esset bonum. 11 Et
ait: Germinet’? terra herbam’” virentem’?, et facientem sémen, et lignum pomiferum 13 faciéns
fractum juxta genus suum, cujus sémen in sémetipséu sit super terram. Et factum est ita. 12 B¢
prc')tulitl 7 terra herbam’’ virentem’?, et facientem sémen juxta genus suum, lignumque faciéns

fractum, et habéns Gnumquodque sémentem '’

secundum specieml7 suam. Et vidit Deus
quod esset bonum. 13 Et factum est vespere et mine, diés tertius. 1 Dixit autem Deus: Fiant
laminiria’® in firmiments” caeli, et dividant diem® ac noctem®, et sint in signa et tempora, et
dies” et annos: 1% ut laceant’? in firmamentd” caeli, et illaminent®’ terram. Et factum est ita.
16 Fécitque Deus duo laminaria’® magna: laminare’® majus, ut praeessetg ! diei™: et laminare’®

22 . - . - - - - - g
#2. 17 Et posuit™ eas in firmamentd” caeli, ut lacérent’?

minus, ut praeessetgl nocti®: et stéllas
super terram, 18 et praeessent21 diet" ac nocti®, et dividerent liicem® ac tenebras. Et vidit
Deus quod esset bonum. 19 Et factum est vespere et mane, diés quartus. 20 Dixit etiam Deus:
Prodacant® aquae réptile2/’ animae viventis, et volatile®” super terram sub firmamento” caeli.
2 Creivitquez Deus céte”’ grandia, et omnem animam viventem atque métibilem27, quam

pr()dﬁxerant2 8 aquace in specié52 9 suis, et omne volatile®” secundum genus suum. Et vidit Deus
quod esset bonum. 22 Benedixitque eis, dicéns: Créscite, et multiplicimini, et repléte aquas

maris: avésque‘m multiplicentur super terram. 23 Et factum est vespere et mane, diés quintus“”.

1 15 proferd, -erre, -tuli, -latum. to bring forward,
1 principium, -(i)i. n. beginning, origin. (65) carry out, advance; utter. (65) pf. act.
2 cred, -ire, -avi, -atum. to create. (88) ind. 3s

s inanis, -e. empty, void, hollow, vain. (26)
4 vacuus, -a, -um. empty, void, vacant. (45)
5 abyssus, -1. f. deep, abyss. (53)
6 appell6?, -ire, -avi, -itum. to address,

call. (70)
7 firmamentum, -i. n. firmament,

support. (40)

16 s€mentis, -is. f. sowing, planting. (19)
17 speciés, -€éi. f. sight, appearance, look,
kind. (68) acc. fs
18 luminare, -is. n. light. (13)
19 liiced, -€re, liixi. to shine, be light. (33)
20 illiming, -are, -avi, -atum. to illuminate. (44)
21 praesum, -esse, -fui, -futirus. to be before, be

s aridus, -a, -um. dry, arid, parched. (32)
congregatio, -onis. f. congregation. (30)
10 germind, -are, -avi, -atum. to sprout, bud,
grow. (49)

11 herba, -ae. f. herb, grass, herbage. (51)

12 vired, -€re, -ul. to be green, sprout new
green growth. (19)

15 pOmifer, -era, -erum. fruit-bearing. (5)

14 sémetipse. him /her/itself, each other, one
another. (83)

in charge of. (48)

22 stélla, -ae. f. star. (64)

23 prodiicd, -ere, -daxi, -ductum. to lead forth,
bring out. (42)

24 réptilis, -e. creeping, crawling. (23)

25 volatilis, -e. winged, flying. (37)

26 cétus, -1. m. whale, sea monster. (5)

27 métabilis, -e. moving. (1)

28 prodiicd, -ere, -diixi, -ductum. to lead forth,
bring out. (42) plpf. act. ind. 3p

29 speci€s, -&i. f. sight, appearance, look,
kind. (68) acc. fp

50 avis, -is. f. bird. (57)

31 quintus, -a, -um. fifth. (74)

A faciés acc. [s
B liix acc. fs
C diés acc. ms
D nox acc. fs

E diés acc. mp

F diés dat. ms

G nox dat. fs

H pénd pf. act. ind. 3s
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24 Dixit quoque Deus: Prodacat’ terra animam viventem in genereA suo, jamenta, et réptiliaz N
et béstias terrae secundum speciés") suas. Factumque est ita. 25 Et fécit Deus béstias terrae juxta
speciésd suds, et jimenta, et omne réptileg terrae in genereA suo.

Et vidit Deus quod esset bonum, 26 et ait: 4

Faciimus hominem ad imiginem* et
similitadinem” nostram: et praesitg piscibus7 maris, et volatilibus® caeli, et béstiis, aniversaeque
terrae, omnique réptiliz, quod movétur in terra. 27 Et creavit’ Deus hominem ad iméginem/‘
suam: ad imiginem” Dei creavit? illum, masculum?’? et feminam creavit’ egs. 28 Benedixitque
illis Deus, et ait: Créscite et multiplicimini, et repléte terram, et subjicite“ eam, et dominimini
piscibus7 maris, et volitilibus® caeli, et @niversis animantibus’?, quae moventur super terram.
29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam'? afferentem sémen super terram, et Gniversa

_ 15 . B - . e s = 16 - -
4 sémentem "’ generis -~ sul, utsint vobisin éscam b: 30 etcunctis

ligna quae habent in sémetipsis !
animantibus’? terrae, omnique volucri'” caeli, et ainiversis quae moventur in terra, et in quibus

est anima vivéns, ut habeant ad véscendum’®. Et factum est ita. 3 Viditque Deus cancta quae

fecerat®, et erant valdé bona. Et factum est vespere et mine, diés sextus’?.
Igitur perfectiA sunt caeli et terra, et omnis ornitus’ edrum. 2 Complévitque Deus die®
septimé opus suum quod fecerat®: et requiévit die® septimo ab Gniversd opere quod
patrirat2 . 3 Et benedixit diéi® septimd, et sinctificavit illum, quia in ipsd cessaverat” ab omni

opere sud quod creavit? Deus ut faceret.

The Creation of Adam and Eve

- = - - - - g . Py - — . .
4 Istae sunt generitionés cacli et terrae, quando creata’ sunt, in die® qud fécit Dominus

Deus caelum et terram, 5et omne virgultum‘f agri antequam” orirétur’ in terra, omnemque

herbam’? regionis priusquam{" germiniret7:
terram, et homo non erat qui operirétur‘o terram: 9 sed fons ascendébat & terra, irrigans

noén enim plueratx Dominus Deus super
10

@niversam superﬁciem” terrae. 7 Formavit'? igitur Dominus Deus hominem dé [imo’?

- e e 1] . . E . - 15 - - . .
terrae, et Inspiravit 4 in faciem ejus spiriculum’” vitae, et factus est homo in animam

1 prodicd, -ere, -diixi, -ductum. to lead forth,
bring out. (42)
reptilis, -e. creeping, crawling. (23)
speciés, -€i. f. sight, appearance, look,
kind. (68) acc. fp

4 imagd, -ginis. f. image. (51)
similitado, -inis. f. likeness, resemblance,
similarity. (85)

6 praesum, -esse, -fui, -futiarus. to be before, be
in charge of. (48)

7 piscis, -is. m. fish. (70)

s volatilis, -e. winged, flying. (37)

9 cred, -are, -avi, -atum. to create. (88)

10 masculus, -a, -um. male, masculine. (50)

11 subjicid, -ere, -jéci, -jectum. to throw under,
place under, subdue, subject. (64)

12 anim®, -are, -avi, -atum. to animate, fill with
breath. (24)

13 herba, -ae. f. herb, grass, herbage. (51)

14 sémetipse. him /her/itself, each other, one
another. (83)

15 sémentis, -is. f. sowing, planting. (19)

16 &sca, -ae. f. food, meat, dish, fuel. (76)

17 volueris, -is. f. bird. (45) dat. fs pos.

18 v&scor, vésci, vésus sum. to feed on, eat. (79)
ger. acc. ns

19 sextus, -a, -um. sixth. (49)

2

1 orndtus?, -iis. m. furnishing, adorned,
apparel. (9)

2 patrd, -are, -avi, -atum. to bring about,
execute, accomplish. (3) plpf. act. ind. 3s

s virgultum, -i. n. bush, shrubbery, plant. (4)

4 antequam. before. (77)

5 orior, oriri, ortus sum. to rise, get up, be
born. (90)

6 priusquam. before, until. (38)

rmind, -are, -avi, -dtum. to sprout, bud,

grow. (49)

s plud, -ere, plui or plavi. to rain. (25) pipf.
act. ind. 3s

9 operor, -ari, -atus sum. to work, labour,
devote oneself. (34)

10 irrigd, -are, -avi, -itum. to water,

irrigate. (12)

superficiés, -éi. f. top, surface, upper

side. (19) acc. fs

12 formé, -are, -avi, -atum. to shape, form,
fashion, model. (37)

13 limus®, -i. m. mud, slime, mire. (3)

14 Tnspird, -are, -avi, -atum. to inspire, breathe
into. (5)

15 spiraculum, -i. n. air hole, vent, breath. (6)

1

~

A genus1 abl. ns

B genus1 gen. ns

C facid plpf. act. ind. 3s

A perficid pf. pass. ptc. nom. mp

B diés abl. ms
C diés dat. ms
D cessd plpf. act. ind. 3s
E faciés acc. fs
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et asini, et servi et famulae’, et asinae® et cameéli®. 17 Flagellﬁviﬁ autem Dominus Pharadonem
plagis maximis, et domum ejus, propter Sarai uxdrem Abram. 18 Vocavitque Pharad Abram,
et dixit el: Quidnam” est hoc quod fécisti mihi? quaré non indicasti quod uxor tua esset?
19 quam ob? causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem eam mihi in uxérem? Nunc igitur
ecce conjux7 tua, accipe eam, et vade. 20 Praecépitque Pharad super Abram viris: et dédaxérunt
eum, et uxorem illius, et omnia quae habébat.

Abram and Lot Separate

1 Ascendit ergd Abram dé Aegypto, ipse et uxor ejus, et omnia quae habébat, et Lot

cum ed, ad austrilem ! plagam. 2 Erat autem dives valdé in possessione auri et argentl.
3 Reversusque est per iter, qud vénerat®, 3 meridié? in Béthél, asque ad locum ubi prius fixerat’
taberniculum inter Béthél et Hai, 4in locd altaris quod fecerat® prius: et invocavit ibi n6men
Domini. 5 Sed et Lot qui erat cum Abram, fuérunt® gregés ovium, et armenta?, et tabernicula.
6 Nec poterat eds capere terra, ut habitarent simul: erat quippe‘5 substantia edrum multa, et
nequibant’ habitare commaniter”. 7 Unde et facta est rixa” inter pastorés gregumD Abram
et Lot. Eo autem tempore Chananacus et Pherezacus habitabant in terra illa. 8 Dixit ergo
Abram ad Lot: Né quaesc’)g sit jﬁrgiumw inter mé et te, et inter pastorés meos et pastores
tuds: fratrés enim sumus. @ Ecce Giniversa terra coram té est: recéde i mé, obsecrd: si ad

sinistram '’

ieris®, ego dexteram tenébo: si ta dexteram élégerisl", ego ad sinistram’’ pergam.
10 Flevatis itaque Lot oculis, vidit omnem circi regionem Jordanis, quae Gniversa irrigibﬁturlg
antequatmlff subverteret’ Dominus Sodomam et Gomorrham, sicut paradisusl'7 Domini, et
sicut Aegyptus venientibus in Segor. 1 Elegitque sibi Lot regionem circa Jordanem, et recessit
ab oriente: divisique sunt alterutrum’? i fratre su6. 12 Abram habitavit in terrai Chanain;
Lot verd moratus’’ est in oppidisw, quae erant circi Jordanem, et habitavit in Sodomis.
13 Hominés autem Sodomitae pessimi erant, et peccitdrés coram Domind nimis.

14 Dixitque Dominus ad Abram, postquam divisus est ab 6 Lot: Leva oculds tuds et vidé

2015 Omnem

- - - o] = - 1. 9 . .

i loco, in qué nunc es, ad aquilonem et meridiem’?, ad orientem et occidentem
terram, quam conspicis, tibi dabd, et sémini tud tsque in sempiternum. 16 Faciamque sémen
tuum sicut pulverem terrae: siquis potesthominum numerire”’ pulverem terrae, sémen quoque

tuum numerire”’ poterit. 17 Surge, et perambulﬁ% terram in longitadine et in latitadine sua:

1 famula, -ae. f. maid-servant, handmaid,
female slave. (9)

2 asina, -ae. f. she-donkey. (12)

5 camélus, -i. m. camel. (63)

4 flagello, -are, -avi, -atum. to flog, whip, lash,
scourge. (25)
quisnam . who? what? (22)

6 ob. in the direction of, to, towards; on
account of, according to; against. (89)

7 comjiinx, -jugis. m/f. husband, wife,
spouse. (19)

13

austrilis, -e. southern. (29)

2 meridiés, -ei. m. noon, midday, south. (76)
abl. ms

s figd, -ere, fixi, fixam. to fasten, fix. (44)
plpf. act. ind. 3s

4 armentum, -i. n. herd. (76)

5 quippe. of course, as you see, obviously, by
all means, for. (73)

6 nequed, -ire, -i(V)i, -itum. to be unable,
cannot. (10)

7 commiiniter. together, in common, jointly,
generally. (3)

s rixa, -ae. f. quarrel, brawl, dispute,
strife. (14)

9 quaesd, -ere, -sivi or -si, -situm. to beg, ask
for. (29)

10 jargium, -(i)i. n. quarrel, strife, dispute,
contention. (16)

11 sinister, -ra, -rum. left, on the left. (65)

12 irrigd, -are, -avi, -itum. to water,
irrigate. (12)

13 antequam. before. (77)

14 subvert6, -ere, -verti, -versum. to overturn,
overthrow, destroy, subvert. (84)

15 paradisus, -1. m. paradise. (26)

16 alteruter, -ra, -rum. one of two, one or the
other, either. (19)

17 moror, -ari, -atus sum. to delay, linger,
stay. (83)

18 oppidum, -i. n. town. (47)

19 meridi€s, -ei. m. noon, midday, south. (76)
acc. ms

20 occidéns, -entis. m. sunset, west. (47)

21 numerd, -are, -avi, -atum. to count,
enumerate. (77)

22 perambuld, -dre, -avi, -atum. to walk about,
roam, traverse. (33)

A venid plpf. act. ind. 3s
B facidé plpf. act. ind. 3s
C sum pf. act. ind. 3p

D grex gen. mp
E ed! fut. pf. act. ind. 2s
F eligd fut. pf. act. ind. 2s



GENEsIs 13:18-14:17 16

quia tibi datirus sum eam. 18 Movéns igitur tabernaculum suum Abram, vénit, et habitavit
juxtd convallem’ Mambré, quae est in Hebron: aedificavitque ibi altire Domino.

1

Bara régem Sodomorum, et contrd Bersa régem Gomorrhae, et contra Sennaib régem

Abram Rescues Lot

Factum est autem in ill6 tempore, ut Amraphél réx Sennair, et Arioch réx Ponti,
et Chodorlahomor réx Elamitairum, et Thadal réx gentium 2 inirent” bellum contra

Adamae, et contrd Semébér régem Seboim, contrique régem Bilae, ipsa est Seégor. 3 Omnés
hi convénérunt in vallem Silvestrem?, quae nunc est mare salis”. 4 Duodecim enim annis

4

.- ~ .- . - - - - . - - . -5
servierunt Chodorlahomor, et tertiddecimd? annd recessérunt ab ed. 3 Igitur quartodecimao’

annd vénit Chodorlahomor, et régés qui erant cum ed: percusséruntque Raphiim in
Astarothcarniim, et Zuzim cum els, et Emim in Sive Cariathiim, et Chorraeds in montibus
Séir, asque ad Campestria5 Pharan, quae est in solitidine. 7 Reversique sunt, et vénérunt
ad fontem® Misphat, ipsa est Cadés: et percussérunt omnem regionem Amalécitirum, et
Amorrhacum, qui habitabat in Asasonthimar. 8 Et égressi sunt réx Sodomorum, et réx
Gomorrhae, réxque Adamae, et réx Seboim, necnon” et réx Bilae, quae est Ségor: et diréxérunt
aciem® contra eds in valle Silvestri”: 9 scilicet” adversus Chodorlahomor régem Elamitirum, et
Thadal régem Gentium, et Amraphél régem Sennaar, et Arioch régem Ponti: quatuor réges
adversus quinque. 19 Vallis autem Silvestris” habébat puteds’’ multos bitaminis’’.
réx Sodomorum, et Gomorrhae, tergaw vertérunt, cecidéruntque ibi: et qui reminserantB,

Itaque

fagérunt ad montem. Tulérunt® autem omnem substantiam Sodomorum et Gomorrhae, et
aniversa quae ad cibum pertinentl 9 etabierunt: 12 necnon” et Lot, et substantiam ejus, filium
fratris Abram, qui habitabat in Sodomis.

13 Et ecce anus, qui évaserat'”

, nantidvit Abram Hebraeo, qui habitabat in convalle’
Mambré Amorrhaei, fratris Eschol, et fratris Anér: hi enim pepigerant’’ foedus cum
Abram. 14 Quod cum audisset® Abram, captum/ ¢ videlicet!” Lot fritrem suum, numeravit’®
expedit(’)sw verniculos®’ suds trecentds” decem et octo: et persectitus est asque Dan. S Et
divisis sociis®?, irruit®’ super €os nocte®: percussitque eds, et persectitus est eds dsque Hoba,
quae est ad laevam® Damasci. 16 Reduxitque omnem substantiam, et Lot fritrem suum
cum substanti illius, mulierés quoque et populum. 17 Egressus est autem réx Sodomorum in
26 (j

or . B i _ _
occursum®’ ejus postquam reversus est 4 caede hodorlahomor, et régum qui cum €6 erant

in valle Save, quae est vallis régis.

1 convallis, -is. f. valley, ravine. (21)
14
ined, -ire, -i(v)i, -itum. to enter, go into,
begin. (68)
silvestris, -e. of a wood, of forest. (7)

out, evade, escape. (33) plpf. act. ind. 3s

15 pango0, -ere, -pepigi or panx1 or pégi, panctum.
to fasten, make an agreement. (30) plpf.
act. ind. 3p

~

LS}

5 sal, salis. m. salt. (33) gen. ms 16 captid, -onis. f. deception, catch. (9)
4 tertiusdecimus, -a, -um. thirteenth. (15) 17 videlicet. that is to say, namely; clearly. (32)
5 quintusdecimus, -a, -um. fifteenth. (27) 18 numerd, -ire, -avi, -atum. to count,
6 campester, -ris, -re. of a level field, even, flat, enumerate. (77)
level. (60) 19 expedid, -ire, -i(v)i, -itum. to let loose, set
7 necndn. and also, and yet, and in fact; free; prepare; put in order;
likewise, also. (25) unimpeded. (26)
8 aciés, -ei. f. sharp edge, point; battle 20 vernaculus, -a, -um. servant, slaves. (7)
line. (29) acc. fs 21 trecenti, -ae, -a. three hundred. (71)
9 scilicet. it is evident, of course, certainly; 22 socius?, -(i)Ji. m. partner, ally, comrade,
namely. (34) companion. (52)
10 puteus, -1. m. well, pit. (50) 25 irrud, -ere, -ui, -utum. to hurry, rush into,
11 bitiimen, -inis. n. mineral pitch, attack. (66)
bitumen. (4) 24 laeva, -ae. f. left hand. (8)
12 tergum, -i. n. back, rear, surface. (46) 25 occursus, -Uis. m. meeting. (62)
13 pertined, -ére, -ui. to stretch out, reach, 26 caedes, -is. f. slaughter. (22)

extend, belong to, pertain. (56)

A fons acc. ms
B remaned plpf. act. ind. 3p
C ferd pf. act. ind. 3p

D audio plpf. act. subj. 3s
E nox abl. fs



GENESsIs 31:37-54 46

cum jﬁrgi(')l ait: Quam ob? culpam‘? meam, et ob” quod peccitum meum sic exarsisti* post mé,
37 et scratitus’ es omnem supellectilemﬁ meam? quid invénisti dé cinctd substantia domis
tuae? pone hic coram fritribus mes, et fratribus tuis, et judicent inter mé et té. 38 Idcirco
viginti annis ful® técum? oveés tuae et caprae7 steriles® non fuérunt®, arietés gregisc tui nén
comédi: 39 nec captum 2 béstia ostendi tibi, ego damnum? omne reddébam: quidquid fareo’

1, 40 gjgP noctﬁqueE aesti’”? arébar’?, et gelﬁj 4 fugiébatque somnus’’

peribat, 2 mé exigébisl
ab oculis meis. 4! Sicque per viginti annds in domé tud servivi tibi, quﬁtuordeciml 6 pro filiabus,
et sex pro gregibusF tuis: immutasti’” quoque mercédem meam decem vicibus’®. 42 Nisi Deus
patris mel Abriham, et timor Isaic affuisset® mihi, forsitan’? modo®’ niidum?’ mé dimisissés'
afflictionem®” meam et laborem manuum mearum respexit' Deus, et arguit™ té heri.
43 Respondit el Libian: Filiae meae et filii, et gregés tul, €t omnia quae cernis™
sunt: quid possum facere filits et nepotibus® meis? 44 Veni ergd, et ineimus™ foedus,

ut sit in testimonium inter mé et té. 45 Tulit’ itaque Jacob lapidem, et éréxit”” illum in

, mea

titulum™®: 4 dixitque fratribus suis: Afferte lapidés. Qui congregantés fécérunt tumulum™’,
comédéruntque super eum: 47 quem vocavit Labin Tumulum®’ testis: et Jacob, Acervum™
testimonii, uterque juxti proprietitem"” linguae suae. 48 Dixitque Laban: Tumulus®’ iste

erit testis inter mé et té hodié, et idcirco appellitumgg

est nomen ejus Galaid, id est,
Tumulus® testis. 4° Intueitur”” et jadicet Dominus inter nds quandd recesserimus' a ngbis,
50 51 afflixeris" filias meas, et s introdaxeris™ alids uxorés super eas: nallus sermonis nostri testis
est absque Ded, qui praeséns respicit. 3! Dixitque rarsus ad Jacob: En? tumulus® hic, et lapis
quem éréxi”’ inter mé et té, 52 testis erit: tumulus®’, inquam, iste et lapis sint in testimdnium,
si aut ego transierd’ illum pergéns ad tg, aut ta praeterieris‘?‘g, malum mihi cogitans. 33 Deus
Abraham, et Deus Nichor, jadicet inter nos, Deus patris edrum. Jaravit ergé Jacob per timorem
patris sui Isaic: 54 immolitisque victimis in monte, vocavit fratrés suds ut ederent®® panem. Qui

1 jirgium, -(i)i. n. quarrel, strife, dispute,
contention. (16)

2 ob. in the direction of, to, towards; on

account of, according to; against. (89)

culpa, -ae. f. fault, blame, defect. (10)

exarded, -ére, -arsi, -arsum. to burn, kindle,

be inflamed. (11) pf. act. ind. 2s

5 scriitor, -ari, -atus sum. to search carefully,
examine thoroughly. (41)

6 supellex, -lectilis. f. domestic utensils,
household stuff, furniture, goods. (25)

7 capra, -ae. f. she-goat. (44)

s sterilis, -e. barren. (29)

9 damnum, -i. n. damage, injury. (14)

10 firtum, -i. n. theft, robbery. (19)

11 €xigd, -ere, exégi, -actum. to drive out, expel;
demand, examine. (10)

12 aestus, -@is. m. heat. (20)

13 @rd, -ere, ussi, ustum. to burn, consume,
inflame. (25)

14 gela, gelas. n. frost, cold, ice. (8)

15 somnus, -i. m. sleep. (50)

16 quattuordecim, indecl. fourteen. (24)

17 immiitd, -are, -avi, -atum. to change, alter,
transform. (41)

18 vicis, -is. f. change, alternation, time,
condition, position. (59)

19 forsitan. perhaps. (37)

N

20 modo. simply, only; (just) now. (30)

21 niadus, -a, -um. naked, bare, unclothed. (51)

22 afffictié, -onis. f. affliction. (68)

23 argud, -ere, -ui, -iitum. to reprove, blame,
argue. (69)

24 cernd, -ere, -révi, -rétum. to separate,
perceive, see, understand, discern. (31)

25 nepds, -Otis. m. grandson. (22)

26 ined, -ire, -(v)i, -itum. to enter, go into,
begin. (68)

27 &rigd, -ere, -réxi, -réctum. to raise up, build,
erect; encourage. (79)

2s titulus, -1. m. superscription, inscription,
title; reason alleged. (24)

29 tumulus, -i. m. heap of earth, mound, hill,
hillock. (23)

30 acervus, -1. m. heap, stack. (29)

51 proprietas, -atis. f. quality; special
character; ownership. (1)

32 appello?, -are, -avi, -itum. to address,
call. (70)

33 intueor, -&éri, -itus sum. to look upon, look
closely at, gaze at. (50)

34 &n. look! behold! (42)

35 praetered, -ire, -I(V)i, -itum. to pass by, go
by. (72) fut. pf. act. ind. 2s

36 edd!, édere, &di, Esum. to eat, consume. (51)

A sam pf. act. ind. 1s

B sam pf. act. ind. 3p

C grex gen. ms

D diés abl. ms

E nox abl. fs

I grex abl. mp

G adsum plpf. act. subj. 3s

H dimittd plpf. act. subj. 2s

L respicio pf. act. ind. 3s

J ferd pf. act. ind. 3s

K recédo fut. pf. act. ind. Ip

L affligd fut. pf. act. ind. 2s

M introdiicd fut. pf. act. ind. 2s
N transed fut. pf. act. ind. Is



47 GENESIS 31:55-32:17

cum comédissent®, mansérunt ibi: 55 Liban véro dé nocte” consurgeéns, osculatus’ est filios, et
filias suas, et benedixit illis: reversusque est in locum suum.

Jacob’s Reconciliation with Esau

3 Jacob quoque abiit itinere® quo coeperat™: fuéruntque® ei obviam’ angeli Dei.
2 Qués cum vidisset”, ait: Castra Def sunt haec: et appellavit” nomen loci illius
Mahaniim, id est, Castra. 3 Misit autem et niintiés ante sé ad Esit fraitrem suum in terram
Séir, in regidnem Edom: 4 praecépitque eis, dicéns: Sic loquimini domind med Esati: Haec dicit
5 Habed

bovés®, et asinds, et ovés, et servos, et ancillis: mittdque nunc légitic')nem/* ad dominum meum,

frater tuus Jacob: Apud Libin peregrinatus ¥ sum, et fui® asque in praesentem diem?.

ut inveniam gratiam in conspecti tud. © Reversique sunt nintii ad Jacob, dicentés: Venimus ad
Esan fratrem tuum, et ecce properat5 tibi in occursum? cum quadringentis7 virls. 7 TirnuitH
Jacob valde: et perterrltus divisit populum qu1 sécum erat, greges quoque et ovés, et boves®, et
camelos ,in duis turmas?, 8 dicéns: Sivenerit’ Esit ad Gnam turmam?, et percusserit eam, alia
turma’, quae rehcta est, salvabltur 9 D1x1tquejacob Deus patrls mei Abraham, et Deus patris
""" tuae, et
benefac1am1 " tibi: 19 minor sum ciinctis miserationibus’” tuis, et véritite tua quam explévisti’’
servd tud. In baculd’ med trinsivi Jordinem istum: et nunc cum duabus turmis’ regredior.
" Erue mé dé mani fritris mei Esiii, quia valdé eum timed: né forte veniéns percutiat matrem

cum filits. 12 T locituses quod benefacerés’? mihi, et dilatirés’® semen meum sicut arénam’®

maris, quae prael " multitadine numerari’

séparavit dé his quae habébat, minera Esat fratri sus, '

20

ovés ducentas”’, et arietes” viginti,

quadriginti, et taurds”’ vigint, asmas v1g1nt1 et pullos
servc')rum suorum singulos seorsum” greges s d1x1tque pueris suis: Antecédite®”

spatlum ll’ltel’ gregem Ct ngngM

fritrem meum Esia, et interrogaverit té: Cujus

15 camélos® foetas®

¥ non potest. ¥ Cumque dormisset” ibi nocte® illa,

caprisl g ducentﬁsz” , hircos®! viginti,
cum pullls suls trigintd, vaccas”®
eirum decem. 16 Et misit per manas

mé, et sit

17 Et praecépit priori, dicéns: Si obvium®’ habueris™

es? aut, Quo vadis? aut, Cujus sunt ista quae

1 &sculor, -ari, -atus sum. to kiss. (36)
32
1 obviam. in the way, towards, against. (41)
2 appello?, -are, -avi, -itum. to address,
call. (70)
s peregrinor, -iri, -itus sum. to travel about,
sojourn, be an alien. (32)
4 legatid, -onis. f. embassy, ambassador. (9)
5 properd, -are, -avi, -atum. to hurry, hasten,
be quick. (24)
6 occursus, -iis. m. meeting. (62)
7 quadringenti, -ae, -a. four hundred. (59)
s camélus, -1. m. camel. (63)
9 turma, -ae. f. troop, band, company. (57)
10 nativitas, -atis. f. birth, nativity. (23)
11 benefacid, -ere, -féci, -factum. to do good,
benefit, bless. (52)
12 miseratid, -onis. f. pity, compassion. (37)

15 expled, -ére, -plévi, -pletum. to fill up, fill out,

complete. (38)

14 bacalam, 1. n. stick, staff. (29)

15 dilato, -are, -avi, -atum. to spread out,
extend, dilate. (36)

16 aréna, -ae. f. sand, mud; sandy desert;
shore; arena, place of contest. (33)

17 prae. before, in front; in comparison with,
because of. (85)

18 numerdo, -are, -avi, -atum. to count,
enumerate. (77)

19 capra, -ae. f. she-goat. (44)

20 ducent, -ae, -a. two hundred. (89)

21 hircus, -i. m. he-goat. (80)

22 fétus!, -a, -um. pregnant, nursing;
fruitful. (4)

23 pullus!, . m. young animal, foal, young,
offspring. (44)

24 vacea, -ae. f. cow. (20)

25 taurus, -1. m. bull. (29)

26 seorsus, -a, -um. separately, apart from the
rest. (34)

27 antecédd, -ere, -si, -sum. to precede, go
before. (9)

28 spatium, -(i)i. n. space, room, extent. (24)

29 obvius, -a, -um. in the way, meeting. (11)

30 quoius, -a, -um. of whom? whose? (4)

A comedd plpf. act.
B nox abl. fs

A fjter abl. ns

B coepi plpf. act. ind. 3s
C sam pf. act. ind. 3p

D vided pipf. act. subj. 3s
E sam pf. act. ind. 1s

F diés acc. ms

subj. 3p

G bds acc. mp

H timed pf. act. ind. 3s

I grex acc. mp

J venid fut. pf. act. ind. 3s
K dormid plpf. act. subj. 3s
L ariés acc. mp

Mgrex acc. ms

N habe6 fut. pf. act. ind. 2s



GENESsIs 37:32-38:13 56

tunicam’ €jus, et in sanguine haedi®, quem occiderantA, tinxérunt”: 32 mittentés qui ferrent
ad patrem, et dicerent: Hanc invénimus: vidé utrum? tunica’ filif tuf sit, an non. 3% Quam
cum agnc’)visset5 pater, ait: Tunica’ filif mei est: fera® pessima comédit eum, béstia dévoravit
Joséph. 34 Scissisque7 vestibus, indatus est cilicio®, lﬁgénsg filium suum multdé tempore.
35 Congregatis autem ciinctis liberis? ejus ut lénirent’! dolorem patris, noluit consolitionem '
accipere, sed ait: Déscendam ad filium meum lﬁgénsg in infernum?’’. Et illo persevérante”‘
in fleta’?, 3¢ Madianitae véndidérunt Joséph in Aegyptd Putiphari eunitichd’® Pharadnis,
magistrd”” militum.

Judah and Tamar
3 Eddem tempore, déscendéns Jidas a fratribus suis, divertit” ad virum Odollamitem,
némine Hiram. 2 Viditque ibi filiam hominis Chananac, vocabuld? Sie: et accepti

uxore, ingressus est ad eam. 3 Quae concépit‘?, et peperitA filium, et vocavit nomen ejus Her.
4 Rarsumque conceptéff foett?, natum filium vocavit Onin. ° Tertium quoque peperitA:
quem appellﬁvit‘g Séla; qué naro, parere(" ultra” cessavit. ® Dedit autem Jadis uxérem
primogenitd sudé Heér, némine Thamar. 7 Fuit® quoque Hér primogenitus Jadae néquam‘g in
conspectd Domint: et ab e6 occisus® est. 8 Dixit ergé Jadas ad Onan filium suum: Ingredere
ad uxorem fratris tui, et sociare’ illi, ut suscités semen fratri tud. 2 Ille sciéns non sibi nasci
filids, introiéns ad uxérem fratris sui, sémen fundébat’? in terram, né liberi’? fratris nomine
niscerentur. 19 Etidcirco percussiteum Dominus, quod rem" détestabilem” faceret. ! Quam
ob’® rem" dixit Jadas Thimar nurui'” suae: Est6” vidua in domé patris tui, donec créscat
Séla filius meus: timébat enim né et ipse morerétur, sicut fratrés ejus. Quae abiit, et habitavit
in domé patris sui. 12 Evolatis'/
post lactum?’’ consolatione’” suscepta, ascendébat ad tonsores’’ ovium suarum, ipse et Hiras

autem multis digbus”™, mortua est filia Stie uxor Jadae: qui,

c')pilic')/ 7 gregisG Odollamités, in Thamnis. 13 Nantidtumque est Thaimar quod socer’® illius

1 tunica, -ae. f. under-garment, shirt,
tunic. (55)

2 haedus, -i. m. young goat, kid. (30)

3 tingd, -ere, tinxi, tinctum. to wet, dip,
dye. (39) pf. act. ind. 3p

4 wuter?, utra, utrum. which of two, which,
whether. (13)

5 agnoscd, -ere, -ndvi, -ndtum. to recognise,
realise, know, discern. (37) plpf. act.
subj. 3s

¢ fera, -ae. f. wild beast, wild animal. (14)

7 scindd, -ere, scidi, scissum. to cut, tear, rend,
split, divide. (87)

s ciliclum, -(i)i. n. rug, covering. (31)

9 lﬁgeﬁ, -€re, -x1, -ctum. to mourn, grieve,
bewail, lament. (66)

10 liber?, -eri. m. child. (52)

11 l€nid, -ire, -i(v)i, -itum. to soften, soothe,
calm. (4)

12 cBnsélatid, -onis. f. consolation,
comfort. (29)

13 infernus, -a, -um. lower, under, hell. (69)

14 perseverd, -are, -avi, -atum. to persist,
persevere. (37)

15 fletus?, -is. m. weeping, crying. (42)

16 euniichus, -1. m. eunuch. (53)

17 magister, -tri. m. teacher, master. (87)

38

1 divertd, -ere, -verti, -versum. to separate,

divert, turn away. (21)

vocabulum, -i. n. name, designation. (19)

3 concipio, -ere, -cépi, -ceptum. to take in,
receive, conceive. (61)

4 fetus?, -iis. m. young, offspring, bearing,
fruit. (11)

5 appello?, -ire, -avi, -itum. to address,
call. (70)

6 pario, -ere, peperi, partum. to bear, give
birth to. (2)

7 ulera'. beyond, further, additionally,
besides. (63)

& néquam, indecl. wicked, depraved,
worthless. (61)

9 socid, -are, -avi, -atum. to unite, join, ally,
associate, share. (10)

10 fundd!, -ere, -fidi, -fiissum. to pour,
shed. (75)

11 détestabilis, -e. detestable. (2)

12 ob. in the direction of, to, towards; on
account of, according to; against. (89)

15 nurus, -us. f. daughter-in-law. (17)

14 &volvd, -ere, -Ivi, -litum. to roll out, unroll,
unfold, draw out. (9)

15 lactus, -is. m. grief, sorrow, mourning,
lamentation. (48)

16 tdnsor, -oris. m. barber, hair cutter. (3)

17 ®pilid, -onis. m. shepherd, herdsman. (1)

18 socer, -eri. m. father-in-law. (20)

(S}

A occidd! plpf. act. ind. 3p

A pario? pf. act. ind. 3s

B sum pf. act. ind. 3s

C occidd! pf. pass. ptc. nom. ms

D res! ace. fs

E sam fut. act. impv. 3s
F diés abl. mp
G grex gen. ms



57 GENESIS 38:14-26

ascenderet in Thamnis ad tondendis’ ovés. 14 Quae, dépositisZ viduitatis® vestibus, assampsit
theristrum?: et mitato® habita’, sédit in bivio” itineris®, quod dacit Thamnam: ed quod
crévisset” Sela, et non eum accépissetC maritum®, 15 Quam cum vidisset” Jadas, suspicatus 7 est
esse meretricem”’: operueratF’ enim vultum suum, né agn(')scerétur/ 1 16 Ingrediénsque ad eam,
ait: Dimitte mé ut coéam’” técum: nesciébat enim quod nurus’” sua esset. Qua respondente:
Quid dabis mihi ut fruaris’# concubita’’ mes? 17 dixit: Mittam tibi haedum'® d& gregibus".
Rarsumque illa dicente: Patiar quod vis, s dederis® mihi arrhabonem?”, donec mittis quod
pollicérism. 18 Ait Judas: Quid tibi vis pro arrhabone’” dari™ Respondit: Annulum?? tuum,
et armillam?’, et baculum®’ quem mand tenés. Ad anum igitur coitum®® mulier concépit’e‘?,
19 et surgens abiit: dépositc’)que% habita® quem sﬁmpseratl, indata est viduitatis® vestibus.
20 Misit autem Jadas haedum?’? per pastorem suum Odollamitem, ut reciperet pignus% quod
dederat’ mulieri: qui cum ndn invénisset® eam, 21 interrogavit hominés loci illius: Ubi est
mulier quae sedébat in bivio”? Respondentibus canctis: Non fuit™ in loco ista meretrix”’.
22 Reversus est ad Jadam, et dixit el: Non invéni eam: sed et hominés loci illius dixérunt mihi,
numquam sédisse ibi scortum”®’. 23 Ait Jadas: Habeat sibi, certé®® mendacii arguerez‘() nos
non potest, ego misi haedum?® quem pr(‘)miseram‘“: et ti non invénisti eam. 24 Ecce autem
post trés ménses nantiavérunt ]ﬁdae, dicentés: Fornicata®’ est Thimir nurus’’ tua, et vidétur
uterus”’ illfus intuméscere”. Dixitque Jadas: Prodicite” eam ut combiratur. 25 Quae cum
dacerétur ad poenam, misit ad socerum” suum, dicéns: Dé vird, cujus haec sunt, concépig‘?:
cogndsce cujus sit annulus’?, et armilla®’, et baculus®’. 26 Qui, agnitis“ mianeribus®, ait:

Justior mé est: quia non tradidi eam Séla fili6 med. Attamen

35

ulera®® non cognovit eam.

1 tonded, -ére, -di, -sum. to cut, shear,
clip. (21)

2 deépénd, -ere, -posui, -positum. to lay, set,
place aside, deposit. (51) pf. pass. ptc.
abl. fp

3 viduitas, -atis. f. widowhood,
bereavement. (7)

4 theristrum, -i. n. covering. (2)

5 miatd!, -are, -avi, -itum. to move, change,
alter. (65)

¢ habitus?, -iis. m. condition, character,
dress, attire. (13)

7 bivius, -a, -um. of two ways, having two
approaches. (3)

s marftus', -a, -um. marital. (1)

9 suspicor, -ari, -atus sum. to suspect. (14)

10 meretrix, -icis. f. prostitute. (39) acc. fs

11 aghdscd, -ere, -ndvl, -ndtum. to recognise,
realise, know, discern. (37)

12 coed, -ire, -i(V)i, -itum. to come together,
copulate, meet. (13)

13 nurus, -Gs. f. daughter-in-law. (17)

14 fruor, frui, fructus sum. to enjoy. (12)

15 concubitus, -@is. m. lying together, sexual
intercourse. (3)

16 haedus, -1. m. young goat, kid. (30)

17 atrhabd, -onis. m. pledge. (2)

18 polliceor, -eri, -itus sum. to promise. (40)

19 anulus, -1. m. ring, signet ring. (39)

20 armilla, -ae. f. bracelet, armlet. (12)

21 baculum, -i. n. stick, staff. (29)

22 coitus, -is. m. sexual union, meeting,
gathering, union. (10)

23 concipio, -ere, -cépi, -ceptum. to take in,
receive, conceive. (61)

24 clép('m(')7 -ere, -posui, -positum. to lay, set,
place aside, deposit. (51) pf. pass. ptc.
abl. ms

25 pignus, -oris. n. pledge, mortgage. (17)

26 meretrix, -icis. f. prostitute. (39)

27 scortum, -1. n. harlot, prostitute. (8)

28 certé. certainly, surely. (37)

29 argud, -ere, -ui, -itum. to reprove, blame,
argue. (69)

30 fornicor, -ari, -itus sum. to fornicate, commit
fornication. (49)

51 uterus, -1. m. womb, uterus. (66)

52 intumeéscd, -ere, -mui. to swell up, rise. (11)

53 prodicd, -ere, -diixi, -ductum. to lead forth,
bring out. (42)

34 socer, -er. m. father-in-law. (20)

35 attamen. but nevertheless, but yet,
however. (15)

36 ultral. beyond, further, additionally,
besides. (63)

A fter gen. ns

B créscd plpf. act. subj. 3s
C accipid plpf. act. subj. 3s
D vided pipf. act. subj. 3s

E operid plpf. act. ind. 3s

I grex abl. mp

G dd fut. pf. act. ind. 2s

H dd pres. pass. inf.

I samd plpf. act. ind. 3s

J d6 plpf. act. ind. 3s

K invenié plpf. act. subj. 3s
L sam pf. act. ind. 3s

M promittd plpf. act. ind. 1s
N mianus abl. np



GENESIS 48:22-49:11

76

vestrorum. 22 Db tibi partemA anam extra’ fritrés tuds, quam tuli® dé mana Amorrhaei in

gladio et arci’ meo.

Jacob’s Blessings for His Sons

4 sunt vobis in digbus® novissimis.
2 Congregamini, et audite, filii Jacob,
audite Isra€l patrem vestrum:
3 Rabén, primogenitus meus,

Vocavit autem Jacob filios suds, et ait els: Congregimini, ut annintiem quae ventira

ta fortitadd mea, et principium ! doloris mef;

prior in donis, major in imperio.

4 Efftisus es sicut aqua, non créscis: quia ascendisti cubile® patris tuf,

et maculisti® straicum? ejus.
5 Simeon et Lévi fratrés
visa iniquitatis bellantia’.

6 In consilium edrum non veniat anima mea,

et in coeta’ illorum non sit gloria mea:
quia in furdre sud occidérunt virum,

et in voluntite sui suffodérunt” marum.

7 Maledictus furor edrum, quia pertinixgz
et indignatio edrum, quia dara?:
dividam eds in Jacob,
et dispergam eds in Israél.

8 Jada, té laudabunt fratrés tuf:

manus tua in cervicibus®’ inimicérum tuérum,

adorabunt té filif patris tui.
9 Catulus’’ lednis Jada:
ad praedam 12 filf mi, ascendisti:
requi€scéns accubuisti’? ut les,
et quasi leaena’?: quis suscitabit eum?
10 Non auferétur scéptrum’” dé Juda,

16 ejus,

et dux dé femore
donec veniat qui mittendus est,
et ipse erit expectﬁtic')1 7 gentium.
" Ligans'? ad vineam pullum’’ suum,
et ad vitem®’, 6° fili mi, asinam suam,

1 extra. outside of, beyond. (83)
2 arcus, -iis. m. bow, arc, arch. (70)
49

1 principium, -(i)i. n. beginning, origin. (65)

2 cubile, -is. n. bed, marriage bed. (34)
maculd, -are, -avi, -atum. to spot, stain,
defile, pollute. (13)

4 stratum, -i. n. bed-covering, blanket,
pillow, bed, pavement. (27)

5 belld, -are, -avi, -atum. to fight, wage war,
struggle. (29)

6 coetus, -iis. m. meeting, assembly. (35)

7 suffodid, -ere, -fodi, -fossum. to dig under,
undermine. (10)

& pertinax, -acis. stubborn. (1)

9 diirus, -a,-um. hard, harsh, rough. (66)

10 cervix, -icis. f. neck. (48) abl. fp

11 catulus, -i. m. young animal, whelp. (26)

12 praeda, -ae. f. booty, plunder, spoils,
prey. (88)

13 accumbd, -ere, -bui, -bitum. to recline at
table, lie beside. (13)

14 leaena, -ae. f. lioness. (14)

15 scéptrum, -i. n. sceptre. (19)

16 femur, -oris. n. thigh, upper part of the
thigh. (32) abl. ns

17 eXspectatid, -onis. f. expectation,
waiting. (18)

18 lig(')l, -are, -avi, -atum. to bind, tie,
unite. (56)

19 pullus!, 1. m. young animal, foal, young,
offspring. (44)

20 vitis, -is. f. vine. (23)

21 8. O! Oh! (79)

A pars acc. fs
B ferd pf. act. ind. 1s

A diés abl. mp



77

GENESIS 49:12-22

lavabit in viné stolam’ suam
et in sanguine tivae” pallium” suum.
12 Pulchriorés sunt oculi ejus ving,
et dentés” ejus lacte” candidiores’.
13 Zabulon in littore” maris habitabit,
etin statione® navium
pertingéns‘(’ asque ad Sidonem.
14 [ssachar asinus fortis
accubans’? inter terminds.
15 Vidit requiemA, quod esset bona
et terram, quod optima:

et supposuit’’ humerum’” suum ad portandum,

factusque est tribatis’? serviéns.

16 Din jadicabit populum suum
sicut et alia tribus in Israél.

17 Fiat Dan coluber’# in via,
cerastés’’ in sémita’ 6,
mordéns’” ungulas 18 equi,
ut cadat ascénsor”? ejus retro”’.

18 Salatare”’ tuum expectabd, Domine.

19 Gad, accinctus™ praeliabitur”” ante eum:

etipse accingétur”‘ retrorsum®’.
20 Asér, pinguis®® panis ejus,

et praebébit”®” delicias™ regibus.
21 Nephthali, cervus™ émissus™,

et dans éloquia” pulchritidinis™.

22 Filius accréscéns”” Joseph, filius accréscéns™ et decorus™ aspecta”:

filiae discurrérunt®® super marum.

1 stola, -ae. f. woman’s gown, robe,

stole. (32)

iiva, -ae. f. grape. (37)

pallium, -(i)i. n. cloak. (49)

déns, -tis. m. tooth. (66)

lac, lactis. n. milk. (55)

candidus, -a, -um. shining white, clear,

bright. (19)

7 litus?, -oris. n. sea shore, beach. (14)

8 statid, -onis. f. outpost, station, standing
firm. (16)

9 pertingd, -ere. to reach. (8)

10 accubd, -ire, -ui, -itum. to lie at, lie beside,
recline. (10)

11 Suppénd, -ere, -posui, -positum. to put, place
under, subject to. (16)

12 humerus, -i. m. upper arm, shoulder. (45)

15 triblitum, 1. n. tax, tribute. (46)

14 coluber, -bri. m. serpent, snake. (13)

15 cerastes, -ae. m. horned serpent. (1)

16 s€mita, -ae. f. narrow way, path. (88)

17 morded, -&re, momordi, morsum. to bite. (12)

18 ungula, -ae. f. hoof, claw. (23)

19 ascénsor, -oris. m. one who mounts a horse;
rider. (19)

20 retrd. backwards, back, behind. (27)

S ot e

21 saliitare, -is. n. salvation, saviour,
health. (54)

22 accing®, -ere, -cinxi, -cinctum. to gird on,
gird about. (58) pf. pass. ptc. nom. ms

23 praelior, -ari, -atus sum. to do battle. (38)

24 accingd, -ere, -cinxi, -cinctum. to gird on,
gird about. (58)

25 retrorsum. back, backward, behind. (31)

26 pinguis, -e. fat. (43)

27 praebed, -ere, -ui, -itum. to hold forth,
present, offer. (64)

28 deliciae, -arum. f. delight, pleasure,
luxuries. (30)

29 cervus, -1. m. stag, deer. (18)

30 Emittd, -ere, -misi, -missum. to send out,
send forth, emit. (47)

51 Eloquium, -(i)i. n. eloquence, utterance,
speech. (57)

52 pulchritidd, -inis. f. beauty,
attractiveness. (34)

33 accréscd, -ere, -Crévi, -crétum. to grow
progressively, increase. (2)

34 decdrus, -a, -um. beautiful, fitting, adorned,
beautiful, proper. (22)

35 aspectus”, -iis. m. seeing, sight, appearance,
vision. (50)

36 discurrd, -ere, -(cu)curri, -cursum. to run
different ways, run to and fro, roam. (14)

A requiés acc. fs



Exopbus 23:22-24:6 116

non dimittet cum peccﬁverisA, et est ndmen meum in illo. 22 Quod s audieris® vocem ejus, et
feceris omnia quae loquor, inimicus erd inimicis tuis, et afHTgam aingentés té.

23 Praecédetque’ té angelus meus, et introdicet t& ad Amorrhacum, et Hethacum, et
Pherezaeum, Chananaeumque, et Hévaeum, et Jébtsaeum, qués ego conteram. 24 Non
adorabis deds edrum, nec colés® eds: non faciés opera ebrum, sed déstrués eos, et confringés
statuis’ edrum. 25 Serviétisque Domind Ded vestrd, ut benedicam panibus tuis et aquis,
et auferam infirmititem? dé medio tui. 26 Non erit infoecunda’, nec sterilis® in terrd tua:
numerum diérumP® tudrum implébo. 27 Terrorem” meum mittam in praecursum8 tuum, et
occidam omnem populum, ad quem ingrediéris: canctérumque inimicorum tuérum céram
té terga” vertam: 28 émitténs’” crabronés’” prius, qui fugabunt’? Hévaeum, et Chananaeum,

_ 18 . . - R - - .-E - R -
et Héthaeum, antequam’” introéas. 2° Non &jiciam eds a facie” tuia annd Gind: né terra
in solitddinem redigitur]/*, et créscant contri té béstiae. 30 Paulitim’® expellamm eds dé
conspecti tud, donec augeirisl 7 et possideds terram. 31 Ponam autem terminds tuds 4 mari

- - — - - - - = . g — . o
Rubrs’® asque ad mare Palaestinorum, et 2 désertd asque ad fluvium’?: tradam in manibus
vestris habitatoreés terrae, et &jiciam eds dé conspecti vestro. 32 Non inibis®’ cum eis foedus, nec
cum diis*! edrum. 33 Non habitent in terra tui, né forte peccare té faciant in mé, si servieris®

222
€

diis*! edrum: quod tibi certé erit in scandalum?’.

The Covenant Confirmed with Israel

2 Moysi quoque dixit: Ascende ad Dominum ta, et Aarén, Naidib et Abid, et

septuiginti senés ex Israél, et adorabitis procull. 2 Solusque Moysés ascendet ad
Dominum, et illi n6n appropinquabunt: nec populus ascendet cum eo. 3 Venit ergd Moysés
et narravit pléb12 omnia verba Domini, atque jadicia: responditque omnis populus tna voce:
Omnia verba Domini, quae loctitus est, faciémus. 4 Scripsit autem Moysés Giniversos sermonés
Domini: et mine consurgéns, aedificavit altire ad ridiceés’ montis, et duodecim titulos?
per duodecim tribas Israél. ® Misitque juvenés5 dé filits Isriel, et obtulérunt® holocausta,
immolavéruntque victimas pacificis Dominé, vitulds. 6 Tulit® itaque Moysés dimidiam®
partemC sanguinis, et misit in critéris’: partem(" autem residuam® fadit’ super altare.

1 praecédd, -ere, -cessi, -cessum. to go before, 16 expelld, -ere, -puli, -pulsum. to drive out,
precede surpass, excel. (68) expel, thrust out, banish. (28)

2 cold, -ere, colui, cultum. to worship, honour, 17 auged, -€re, auxi, auctum. to increase,
serve. (79) augment. (28)

5 statwa, -ae. f. statue. (37) 18 ruber, -ra, -rum. red. (36)

4 infirmitas, -atis. f. weakness, sickness, 19 flavius, -(i)i. m. river, stream. (80)
infirmity. (65) 20 ined, -ire, -I(v)i, -ftum. to enter, go into,

5 infécundus, -a, -um. unfruitful, infertile. (2) begin. (68)

¢ sterilis, -e. barren. (29) 21 divus?, -i. m. god, divine being. (60)

7 terror, -oris. m. terror, dread, panic, great 22 cert€. certainly, surely. (37)
fear. (48) 23 scandalum, -1. n. stumbling block,

s praecurrd, -ere, -(cu)curri, -cursum. to run scandal. (35)
before, precede. (7) 24

9 tergum, -1. n. back, rear, surface. (46)

10 €mittd, -ere, -misi, -missum. to send out, send
forth, emit. (47) radix, -icis. f. root, base, foot. (78) acc. fp

11 crabrd, -6nis. m. hornet. (3) titulus, -i. m. superscription, inscription,

12 fugd, -are, -avi, -atum. to put to flight, drive title; reason alleged. (24)

procul. far away, distant. (57)
plebs, -bis. f. people, common people. (79)

ENEREIE SR

off, rout; chase away. (24) 5 juvenis?, -is. m/f. youth, young man. (85)
13 antequam. before. (77) ¢ dimidius, -a, -um. half. (72)
14 redigd, -ere, -dégi, -dactum. to drive back, 7 critéra, -ae. f. mixing vessel, wine bowl. (3)
reduce, bring back. (40) s residuus, -a, -um. left behind,
15 paulatim. gradually, by little by little, by remaining. (48)
degrees. (14) 9 fundd!, -ere, -fudi, -fiisum. to pour,
shed. (75)
A peced fut. pf. act. ind. 2s F servid fut. pf. act. ind. 2s
B audié fut. pf. act. ind. 2s A offerd pf. act. ind. 3p
C facio fut. pf. act. ind. 2s B ferd pf. act. ind. 3s
D digs gen. mp C pars acc. fs

E faciés abl. fs



117 Exobus 24:7-25:7

ssiménsque volimen~ foederis, 1égit audiente populo: qui dixérunt: Omnia quae locatus
TA ] ! foederis, légit audient | d t O locit
est Dominus, faciémus, et erimus obédientés®. 8 Ille vérd sv.'lmptum‘/y sanguinem respersit/‘ in
populum, et ait: Hic est sanguis foederis quod pepigit” Dominus vobiscum super canctis
sermodnibus his.
9 Ascendéruntque Moysés et Aaron, Nadab et Abii, et septuaginti dé senidribus Israél:
et vidérunt Deum Israél: et sub pedibus® ejus quasi opus lapidis sapphirini®, et quasi caelum,
10 er vid tD Israél: et bpdbA q pus lapid h [’tq )\
cum serénum’ est. 1 Nec super eds qui procul”’ recesserant® dé filiis Israél, misit manum
suam, vidéruntque Deum, et comédérunt, ac bibérunt. 1xit autem Dominus a oysén:
d tque Deum, et d t, ac bib t. 12 Dixit autem D d Moy
Ascende ad mé in montem, et est5” ibi: daboque tibi tabulas’ lapideism , et légem, ac mandita
quae scripsi: ut doceis eds. 13 Surréxérunt® Moysés et Josué minister ejus: ascendénsque
Moysés in montem Dei, '4senidribus ait: Expectate hic donec revertimur ad vos. Habétis
Aarén et Hir vobiscum: st quid natum fuerit” quaestionis’’, referétis ad eds. 15 Cumque
ascendisse osés, operuit nibés montem, 18 et habitavit gloria Domini super Sinii, tegéns'*
disset” Moy tnab tem, 16 et habitavit gloria D Sinai, tegéns’”

illum nabe sex diebus®: septimo autem die® vocavit eum dé medio cﬁliginisl‘?. 17 Erat autem
1% montis in conspecti filiorum

Israel. 18 Ingressusque Moysés medium nebulae’”, ascendit in montem: et fuit!ibi quadraginta

speciés“‘ gl(‘)riae Domini quasi ignis ardéns’’ super verticem

diebus®, et quadragintd noctibus’.
Instructions for the Tabernacle
2 Locitusque est Dominus ad Moysén, dicéns: 2 Loquere filiis Israél, ut tollant
mihi primitiisl : ab omni homine qui offeret ultroneus?, accipiétis eas. 3 Haec
sunt autem quae accipere débedtis: aurum, et argentum, et aes?, 4hyacinthum/' et
10 capréruml 1 8et pellésw arietum®™

- - - 3 - 2 - - . - 5 - . - .
rubricatas’?, pellesquel 2 ]anthlnas”‘, et ligna sétim’’: 8 oleum ad laminaria’® concinnanda’”:
s 9 1

purpuram5, coccumqueﬁ bis” tinctum?, et byssum‘(), pilos

aromata’® in unguentum’ , et th)'fmiimata% boni odéris*’: 7 lapides onychinc')s%, et

1 voliimen, -inis. n. book, volume, scroll. (49) ; primitia, -ae. f. first fruits. (82)

2 oboedid, -ire, -1(v)i, -itum. to obey, listen 2 ultrdneus, -a, -um. voluntary, deliberate. (1)
to. (86) 3 aes, aetis. n. money, fee; copper,
5 samptus?, -iis. m. cost, charge, bronze. (66)

expense. (15) 4 hyacinthus, -i. m. iris, sapphire, violet. (35)
4 respergd, -ere, -rsi, -rsum. to sprinkle, 5 purpura, -ae. f. purple. (52)
spatter. (4) 6 coccum, -1. n. scarlet berry. (23)
5 pangd, -ere, -pepigi or panxi or pégi, panctum. 7 bis. twice, in two ways. (34)
to fasten, make an agreement. (30) & tingd, -ere, tinxi, tinctum. to wet, dip,
¢ sapphirinus, -a, -um. sapphire. (1) dye. (39) pf. pass. pte. acc. ns
7 serénus, -a, -um. clear, fair. (3) 9 byssus, -i. f. byssus, fine flax. (40)
s procul. far away, distant. (57) 10 pilus!, 1. m. hair. (21)
9 tabula, -ae. f. tablet, board. (77) 11 capra, -ae. f. she-goat. (44)
10 lapideus, -a, -um. stone, stony. (23) 12 pellis, -is. f. skin; tent of skin. (54)
11 quaestid, -onis. f. questioning, inquiry, 13 riibricatus, -a, -um. red, painted red. (6)
investigation. (18) 14 anthinus, -a, -um. violet. (14)
12 tegd, -ere, téxi, téctum. to cover, protect, 15 s€tim, indecl. setim. (27)
hide. (46) 16 limindre, -is. n. light. (13)
13 cilig(')l, -inis. f. thick air, darkness, mist, 17 concinnd, -are, -avi, -atum. to prepare, make
fog. (38) ready, cause, render. (11) fut. pass.
14 speci@s, -éi. f. sight, appearance, look, gerund. acc. np
kind. (68) 18 ardmata, -um. n. spices. (8)
15 arded, -€re, arsi, arsum. to burn, be on 19 unguentum, -i. n. ointment, perfume. (39)
fire. (55) 20 thymiama, -atis. n. incense. (32)
16 vertex, -icis. m. top, crown of head. (45) 21 odor, -6ris. m. scent, aroma, odour. (83)
17 nebula, -ae. f. cloud, mist. (21) 22 onychinus, -a, -um. onyx. (9)
25
A pés abl. mp G diés abl. mp
B recédd plpf. act. ind. 3p H dies abl. ms
C sam fut. act. impv. 3s I sum pf. act. ind. 3s
D surgé pf. act. ind. 3p J nox abl. fp
E sam fut. pf. act. ind. 3s A ari€s gen. mp

F ascend6 plpf. act. subj. 3s
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mulierés in Gno cliband”®® coquant‘” panés, et reddant eds ad pondusl: et comedétis, et non
saturabimini®.

27 Sin” autem nec per haec audieritis® mé, sed ambulaveritis® contri mé: 28 et ego incédam*
adversus vos in furore contriri('f, et corripiam6 vOs septem pligis propter peccata vestra: 29 jta
ut comedatis carnés filidrum vestrérum et filidrum vestrirum. 30 Déstruam excelsa” vestra, et
simulacra® confringam. Cadétis inter ruinas ?1d6lorum vestrorum, et abominabitur’’ vos anima
mea, 3'in tantum ut urbés vestras redigam“ in solitadinem, et déserta’” faciam sinctuiria
4 suavissimum’’. 32 Disperdamque terram vestram, et

stupébuntw super ea inimici vestri, cum habitatoreés illius fuerint”. 33 Vos autem dispergam
4

vestra, nec recipiam ulera?? odorem?

in gentés, et éviginibc')’ 7 post vos gladium, eritque terra vestra déserta’
8

, et cIvitatés vestrae
dirutae’
fueritis”™ 35 in terra hostili’?, sabbatizabit
nén requiéverit in sabbatis vestris quando habitabatis in ea. 36 Et qui dé vobis remanserint, dabo

34 Tunc placébunt terrae sabbata sua cinctis diebus® solitadinis suae: quando

“’, et requiéscet in sabbatis solitidinis suae, €5 quod

pavéremzz in cordibus edrum in regionibus hostium, terrébit eds sonitus® folii*’ volantis™,
et ita fugient quasi gladium: cadent, nallo persequente, 37 et corruent”’ singuli super fratrés
suds, quasi bella fugientés, némo vestrum inimicis audébit resistere. 38 Peribitis inter gents, et
hostilis*’ vés terra consamet. 3% Quod siet déis aliqui remanserint, tabéscent”’ in iniquitatibus
suis, in terra inimicOorum sudrum, et propter peccata patrum sudrum et sua afﬂigentur:
40 donec confiteantur iniquitités suis, et majérum sudrum, quibus praeviricitiz 7 sunt in mé, et
ambulavérunt ex adverso mihi. 4! Ambulabé igitur et ego contra eos, et indacam illos in terram
hostilem®’, donec érubéscat® incircumcisa®’ méns®’ edrum: tunc érabunt pro impietitibus““

suis.

42 Et recordabor foederis mei, quod pepigig2 cum Jacob, et Isaic, et Abraham. Terrae

quoque memor”®’ ero: 43 quae cum relicta fuerit® ab eis, complacébit

34 sibi in sabbatis sus,

patiéns solitidinem propter illds. Ipsi vérd rogabunt pro peccitis suis, €6 quod abjécerint%

38 clibanus, -1. m. earthenware, iron vessel for
cooking. (12)

39 coqud, -ere, coxi, coctum. to cook, bake, boil,
prepare food. (52)
pondus, -eris. n. weight. (79)

2 saturd, -are, -avi, -atum. to fill, satisfy,
saturate. (66)

3 sin. if however, if on the contrary, but
if. (76)

4 incédo, -ere, -cessi, -cessum. to advance, walk,
march. (40)
contrarius, -a, -um. opposite, contrary. (36)
corripid, -ere, -ripui, -reptum. to seize,
reproach, reprove, shorten. (52)

7 excelsum, 1. n. high place. (3)
simulicrum, -i. n. likeness, image,
statue. (43)
ruina, -ae. f. ruin, destruction. (65)

10 abominor, -iri, -natus sum. to avert,
abhor. (23)

11 redigd, -ere, -dégi, -dactum. to drive back,
reduce, bring back. (40)

12 désertus, -a, -um. deserted, uninhabited,
desert. (20)

13 uleral. beyond, further, additionally,
besides. (63)

14 odor, -6ris. m. scent, aroma, odour. (83)

15 sudvis, -e. sweet, pleasant, gratifying. (57)

16 stuped, -€re, -ui. to be astounded. (30)

17 &vagind, -are, -avi, -itum. to unsheathe. (16)

18 dirud, -ere, -ui, -utum. to overthrow,
demolish, destroy. scatter. (8)

19 hostilis, -e. of an enemy, enemy’s,
hostile. (8)

20 sabbatizd, -are, -avi, -itum. to observe or keep
the sabbath. (3)

21 pavor, -oris. m. trembling, quaking,
dread. (35)

22 sonitus, -@is. m. noise, sound. (54)

23 folium, -(i)i. n. leaf. (25)

24 vold?, -are, -avi, -itum. to fly. (33)

25 corrud, -ere, -ui, -utum. to fall down, totter,
collapse. (82)

26 tabéscd, -ere, -bui. to dwindle, waste away,
melt, decay. (29)

27 praevaricor, -ari, -atus sum. to transgress,
walk crookedly. (51)

28 €rubéscd, -ere, érubui. to redden, blush, be
ashamed. (51)

29 incircumcisus, -a, -um. uncircumcised. (36)

50 méns, mentis. f. mind, heart. (80)

51 impietds, -atis. f. irreverence, ungodliness,
impiety. (49)

32 pango, -ere, -pepigi or panxi or pégi, panctum.
to fasten, make an agreement. (30)

33 memor, -oris. mindful, remembering. (68)

34 complaced, -ere, -cui, -citum. to please, take
fancy of. (22)

35 abjici(')7 -ere, -jéci, -jectum. to throw, cast
away. (56) fut. pf. act. ind. 3p

B audi6 fut. pf. act. ind. 2p
C ambuld fut. pf. act. ind. 2p
D sam fut. pf. act. ind. 3p

E diés abl. mp
F sam fut. pf. act. ind. 2p
A sum fut. pf. act. ind. 3s
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jadicia mea, et légés meas déspexerint‘% . 4 Et tamen etiam cum essent in terri hostili’’, non
penitusl abjécig €0s, neque sic déspexi‘/y ut consiimerentur, et irritum? facerent pactum meum
cum eis. Ego enim sum Dominus Deus edrum, 45 et recordabor foederis mel pristini5, quando
édaxi eds dé terrd Aegypti in conspectii gentium, ut essem Deus edrum. Ego Dominus.

Haec sunt jadicia atque praecepta et légés quas dedit Dominus inter sé et filids Israél in

monte Sinai per manum MoysI.

Laws on Vows and Tithes

! Locatusque est Dominus ad Moysén, dicéns: 2 Loquere filiis Israél, et dicés ad e(‘)s~
Homd qui votum” fécerit, et spoponderlt De6 animam suam, sub aestimatione”
dabit pretlum4 3 1 fuerit” masculus’ a vigésimd” anné Gisque ad sexagemmum/ annum,

dabit quinquaginta siclos argenti ad ménsiiram sanctuarii: 4

si mulier, triginta. 3 A quints®

autem annd Gsque ad vigésimumg, masculus” dabit viginti siclos: femina, decem. 8 Ab né
ménse asque ad annum quintumg, pro masculo” dabuntur quinque sicli: pré fémina, trés.
¥ masculus’ dabit quindecim”

7 Sexagénarius”’ et ulera’ siclos: femina, decem. 8 Si pauper

fuerit®, et aestimitionem’ reddere non valébit’®, stibit coram sacerdéte: et quantum ille

aestimaverit’’, et viderit eum posse reddere, tantum dabit.

9 Animal’*

muatari’’

quod matitum’’ est, etillud pro quoé matitum’? est, consecritum’

. - - . - - . - . 5 - .
autem, quod immolari potest Doming, si quis voverit'’, sinctum erit, 10 et
ndn poterit, id est, nec melius mald, nec pejus bond: quod st mataverit'’, et ipsum

" erit Domind. M Animal’4

immundum quod immolari Dominé nén potest, si quis v()veritl", addicétur ante sacerdotem:

12 quijudicans utrum’® bonum an malum sit, statuet pretlum
offert, addet supri aestimationem” quintam® partem™.

14 Homo si voverit’

13 Quod si dare” voluerit is qui
A

5 - . - . . - - - - . -
? domum suam, et sanctificaverit Domind, consideribit eam sacerdds

. . _ . - . - .- 2 _ 1 - 2
utrum’? bona an malassit, et juxta pretium/*, quodabed fuerit® constititum?’, véenundabitur®’

15 §in??

autem ille qui voverat®”, voluerit redimere eam, dabit quintamg pzlrtemA aestimationis”’

supri, et habébit domum. 16 Quod si agrum possessionis suae voverit’’, et consecraverit’”
pra, g p >

Domind, juxtd ménsiram sémentis™ aestimabitur’’

seritur®”

terra, quinquaginta siclis vénundeétur?’

preuum* s1 triginta modiis®’ horde'“(’
argenti. 17 Si statim ab annd incipientis”®

36 deéspicio, -ere, -pexi, -pectum. to look down
upon, despise. (76) pf. act. subj. 3p

37 hostilis, -e. of an enemy, enemy’s,
hostile. (8)

1 penitus. inwardly, inside, within; deeply,

thoroughly. (4)

abjicio, -ere, -jéci, jectum. to throw, cast

away. (56) pf. act. ind. 1s

s despicid, -ere, -pexi, -pectum. to look down
upon, despise. (76) pf. act. ind. 1s

4 irritus, -a, -um. ineffective, useless,
void. (42)

5 pristinus, -a, -um. former, previous. (22)

27

1 votum, -i. n. vow. (61)

2 sponded, -ére, -ndi, -nsum. to promise, blind,
pledge. (13)

3 aestimitid, -onis. f. estimation,
valuation. (10)

4 pretium, -(i)Ji. n. price, value, worth. (76)

5 , -a, -um. male, masculine. (50)

6 vicEsimus, -a, -um. twentieth. (69)

7 sexdgésimus , -a, -um. sixtieth. (9)

8 quintus, -a, -um. fifth. (74)

9 sexdgéndrius, -a, -um. sixty years old. (3)

10 ulera'. beyond, further, additionally,
besides. (63)

[}

11 quindecim, indecl. fifteen. (21)

12 valed, -ére, -ui, -itum. to be strong, be able,
have influence, prevail. (70)

13 aestimd, -ire, -avi, -atum. to value, estimate,
appraise. (48)

14 animal, -alis. n. animal, living creature. (81)

15 VOVed, -Ere, vovi, votum. to vow. (48)

16 mitd!, -are, -avi, -atum. to move, change,
alter. (65)

17 consecro, -are, -avi, -atum. to consecrate,
dedicate, set apart. (58)

18 uter?, utra, utrum. which of two, which,
whether. (13)

19 utram. whether. (14)

20 constitiitum, -um. n. agreement,
appointment, compact. (9)

21 vénundb, -ire, -avi, -atum. to sell, vend. (24)

22 sin. if however, if on the contrary, but
if. (76)

23 voved, -€re, vovi, votum. to vow. (48) plpf.
act. ind. 3s

24 sémentis, -is. f. sowing, planting. (19)

25 modius, -(i)Ji. m. corn-measure. (21)

26 hordeum, -i. n. barley. (32)

27 serd!, -ere, sévi, satum. to sow, plant. (24)

28 incipid, -ere, -cépi, -ceptum. to begin. (60)

A sam fut. pf. act. ind. 3s
B d6 pres. act. inf.

A pars acc. fs
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contra hostés qui dimicant” adversum vos, clangétis/’ ululantibus” tubis, et erit recordatic®
vestri coram Domino Ded vestrd, ut éruamini dé manibus inimicorum vestrorum. 19 Siquandc‘) g
habebitis epuluml 0 etdies® festos’?, et calendas’?, canétis’? tubis super holocaustis, et pacificis
victimis, ut sint vobis in recorditionem” Dei vestri. Ego Dominus Deus vester.

Israel Departs from Sinai

" Annb secundd, ménse secunds, vigésima'# die” mensis, élevata est nabeés dé tabernaculd
foederis: 12 profectique sunt filii Israél per turmas’’ suis dé désertd Sinii, et recubuit’® nabés
in solitadine Pharan. 13 Movéruntque castra primi juxtia imperium Domini in mana Moysi.
14 Filii Jada per turmas’/ suis: quorum princeps erat Nahasson filius Aminadab. 18 In triba
filiorum Issachar fuit® princeps Nathanaél filius Star. 18 In triba Zabulon erat princeps Eliab
filius Helon. 17 Dépositumquel 7 est taberniculum, quod portantés égressi sunt filii Gérson
et Merari. 18 Profectique sunt et filii Rabén, per turmis’# et ordinem’® suum: quorum
princeps erat Helistir filius Sedétir. 19 In tribit autem filiorum Simeon, princeps fuit® Salamiel
filius Sarisaddai. 20 Porr6 in tribet Gad erat princeps Eliasaph filius Ducl. 21 Profectique sunt
et Caarthitae portantés sanctuirium. Tamdia’’ taberniculum portabatur, donec venirent
ad éréctionis® locum. 22 Movérunt castra et filit Ephraim per turmas'# suas, in quérum
exercitll princeps erat Elisima filius Ammiad. 23 In tribéi autem filisrum Manassé princeps
fuit® Gamaliel filius Phadassir. 24 Et in triba Benjamin erat dux Abidan filius Gedeonis.
25 Novissimi castrorum omnium profecti sunt filif Dan per turmis’# suis, in quorum exercitd
princeps fuit® Ahiezer filius Ammisaddai. 26 In triba autem filiorum Asér erat princeps Phegiél
filius Ochran. 27 Etin tribi filiorum Nephthali princeps fuit® Ahira filius Enan. 28 Haec sunt
castra, et profecti(‘)nész ! filiorum Israél per turmas’4

29 Dixitque Moysés Hobab filio Ragnel Madianitae, cognats™ sud: Proficiscimur ad locum
quem Dominus datarus est ndbis: veni ndbiscum, ut benefaciamus®’ tibi, quia Dominus bona
promisit Israéli. 3¢ Cui ille respondit: Non vadam técum, sed revertar in terram meam, in qui
natus sum. 31 Et ille: Noli, inquit, nés relinquere: ti enim nésti in quibus locis per désertum

suds quando égrediébantur.

castra ponere débeimus, et eris ductor® noster. 32 Cumque ndbiscum vénerist, quidquid
optimum fuerit® ex opibusl , quas nobis traditirus est Dominus, dabimus tibi. 33 Profecti sunt
ergd dé monte Domini viam trium dierum®, arcaque foederis Domini praecédébat2 ebs, per
dies® trés prc')vidéns"’) castrorum locum. 34 Nibés quoque Domini super eds erat per diem® cum
incéderent?. 35 Cumque élevarétur arca, dicébat Moysés: Surge, Domine, et dissipentur inimici

7 dimicd, -are, -avi, -atum. to fight, struggle,
contend. (26)

s recordatid, -onis. f. recollection,
remembrance. (8)

9 siquandd. if when, at any time. (8)

10 epulum, -i. n. banquet. (1)

11 féstus, -a, -um. related to a festival, joyous,

feast. (39)

12 calendae, -arum. f. first day of the
month. (19)

13 cand, -ere, cecini, -ntum. to sing, recite,
play. (67)

14 vicEsimus, -a, -um. twentieth. (69)

15 tarma, -ae. f. troop, band, company. (57)

16 recumb®, -ere, -bui. to recline, lie at
ease. (21)

17 dEpond, -ere, -posui, -positum. to lay, set,
place aside, deposit. (51) pf. pass. ptc.
nom. ns

18 ordd, -inis. m. row, order, line, rank. (76)
acc. ms

19 tamdidi. so long, for so long a time. (4)

20 Eréctid, -onis. f. erection, lifting. (2)

21 profectid, -onis. f. departure. (6)

22 cognitus?, -iis. m. kinsman,
blood-relation. (33)

23 benefacid, -ere, -féci, -factum. to do good,
benefit, bless. (52)

24 ductor, -6ris. m. leader, commander, chief,

general, officer. (9)

ops, opis. f. strength, power, help, wealth,

riches. (24) abl. fp

2 praec€dd, -ere, -cess, -cessum. to go before,
precede surpass, excel. (68)

s provided, -ere, -vidi, -visum. to foresee,
discern, provide. (22)

4 incédo, -ere, -cessi, -cessum. to advance, walk,
march. (40)

~

C diés acc. mp

D dies abl. ms

E sam pf. act. ind. 3s

F veni6 fut. pf. act. ind. 2s

G sum fut. pf. act. ind. 3s
A diés gen. mp
B diés acc. mp
C diés acc. ms
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tui, et fugiant qui 6dérunt té, a facie® tua. 36 Cum autem dép(‘)nerétur“;, aiebat: Revertere,
Domine, ad multitadinem exercitis Israél.

The People Complain and God Provides Quail

1 Interei ortum’ est murmur” populi, quasi dolentium? pro labore, contra Dominum.

Quod cum audisset” Dominus, iritus est. Et accénsus in eds ignis Domini, dévoravit
extrémam’ castrorum partemB. 2 Cumque clamasset® populus ad Moysén, oravit Moysés ad
Dominum, et absorptusﬁ estignis. 3 Vocavitque nomen loctillius, Incénsio”: ed quod incénsus
fuisset® contra eds ignis Domini. 4 Vulgusg quippeg prémiscuuml 0 S quod ascenderat® cum els,
ﬂagr:’wit“ deésiderio’?, sedéns et fléns, jﬁnctisl 7 sibi pariter”‘ filits Israél, et ait: Quis dabit nobis
ad véscendum’’ carnés? ® recordimur piscium’® qués comedébamus in Aegyptd gratis’”: in
mentem'® nobis veniunt cucumerés’? ,et pepénéseo, porrique2 ! ,et cépe% ,et allia®’. 8 Anima

24

nostra arida” est: nihil aliud respiciunt oculi nostri nisi min®’. 7 Erat autem min®’ quasi

sémen coriandri*?, coloris®” bdellii*®. 8 Circuibatque'g"} populus, et colligéns illud, frangébat‘?o
mola?!, sive terébat’® in mortario®’, coquéns‘?/’ in o6lla”’, et faciéns ex ed tortulis’® sapc‘)ris‘kf7
quasi panis oleati”®. 9 Cumque déscenderet nocte® super castra ros??, déscendébat pariter“’ et
man®’

10 Audivit ergd Moysés flentem populum per familias, singulds per dstia tentorii’’ sui.

" etaitad Dominum:

Iratusque est furor Domini valdé: sed et Mojst intoleranda’ rés visa® est,
Cur afflixisti servum tuum? quaré ndn inveniod gratiam coram té? et cir imposuistiA pondusg
aniversi populi hujus super mé? "2 Numquid ego concépi‘? omnem hanc multitadinem, vel

genuIB eam, ut dicas mihi: Porta eds in sind? tud sicut portire solet natrix” infantulum?,

[

dép(')n('), -ere, -posui, -positum. to lay, set,
place aside, deposit. (51)
11

1 orior, oriri, ortus sum. to rise, get up, be
born. (90) pf. pass. ptc. nom. ns

2 murmur, -@ris. n. murmuring. (9)

3 doled, -ére, -ui, -itum. to hurt, suffer, be in
pain, lament. (41)

4 accendd, -ere, -di, -sum. to kindle, light. (34)

5 extrémus, -a,-um. at the end, extreme,
tip. (71)

¢ absorbed, -ére, -bui, -ptum. to swallow down,
devour. (20) pf. pass. ptc. nom. ms

7 incénsid, -onis. f. burning. (1)

s vulgus, -i. n. common people. (41)

9 quippe. of course, as you see, obviously, by
all means, for. (73)

10 promiscuus, -a, -um. mixed, not distinct, in
common. (3)

11 flagrd, -are, -avi, -atum. to burn. (1)

12 désiderium, -(i)i. n. desire, longing. (62)

13 jungd, -ere, junxi, jinctum. to join, unite,
fasten. (55)

14 pariter. equally, together. (82)

15 vEscor, vésci, vésus sum. to feed on, eat. (79)

16 piscis, -is. m. fish. (70)

17 gratus, -a, -um. pleasing, acceptable,
agreeable, thankful. (25)

18 méns, mentis. f. mind, heart. (80) acc. fs

19 cucamis, -is. m. cucumber. (1)

20 pepd, -onis. m. melon. (1)

21 porrum, -i. n. leek. (1)

22 c€pe, -is. n. onion. (1)

23 allium, -(i)Ji. n. garlic. (1)

24 aridus, -a, -um. dry, arid, parched. (32)

25 man, indecl. (Hebr.) manna. (6)

26 coriandrum, 1. n. coriander. (2)

27 color, -oris. m. colour. (28)

28 bdellium, -(i)i. n. bdellium. (2)

29 circumed, -ire, -1(v)i, -itum. to go around,
march around, circle. (69)

50 frangd, -ere, frégi, fractum. to break, shatter,
dash in pieces. (44)

51 mola, -ae. f. millstone, mill. (13)

32 terd, -ere, trivi, tritum. to rub, wear away,
grind, tread. (9)

53 mortariom, -(i)i. n. mortar. (2)

34 coqud, -ere, coxi, coctum. to cook, bake, boil,
prepare food. (52)

35 olla, -ae. f. pot, jar. (25)

56 tortula, -ae. f. small twist. (1)

37 sapor, -oris. m. taste, flavour, savour. (4)

58 oleatus, -a, -um. moistened with oil. (1)

39 t8s, roris. m. dew, moisture. (40)

40 tentdrium, -(i)i. n. tent. (80)

1 intolerandus, -a, -um. insupportable. (1)

2 pondus, -eris. n. weight. (79)

3 concipio, -ere, -cépi, -ceptum. to take in,
receive, conceive. (61)

4 sinus, -iis. m. curve, fold, hollow,

bosom. (48)

niiteix, -icis. f. nurse. (11)

¢ iInfantulus, -i. m. baby boy, little infant. (7)

[

D faciés abl. fs

A audi® plpf. act. subj. 3s
B pars acc. fs

C clamd plpf. act. subj. 3s
D sum plpf. act. subj. 3s

E ascendd plpf. act. ind. 3s

F nox abl. fs

G vided pf. pass. ptc. nom. fs
A impdnd pf. act. ind. 2s

B gigné pf. act. ind. 1s
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daretque tibi terram eirum in possessionem, sicut cernis’ in praesenti die®. 39 Scito ergd hodig,
et cogitatd in corde tudé quod Dominus ipse sit Deus in caeld sarsum?, et in terra deorsum”,
et non sit alius. 40 Custodi praecepta ejus atque mandaita, quae ego praecipio tibi: ut bene sit
tibi, et filiis tuis post t&, et permaneis multd tempore super terram, quam Dominus Deus tuus
datiirus est tibi.

4 Tunc séparavit Moysés trés civitatés trans Jordanem ad orientilem® plagam, 42 ut
cc‘)nfugiatg ad eds qui occiderit® nolens proximum suum, nec sibi fuerit® inimicus ante Gnum et
alterum diem?, et ad hﬁrum aliquaml ? urbium possit évadere’’: 43 Bosor in solitiidine, quae
7 dé trib@ Rubén: et Ramoth in Galaad, quae est in triba Gad: et
Golan in Basan, quae est in tribG Manasse.

sita est in terra campestrl

Introduction to the Law

44 Ista est léx, quam pr()posuitl/* Moysés coram filiis Israél: 45 et haec testimonia et
caeremoniae’’ atque jadicia, quae locitus est ad filios Israél, quando égressi sunt dé Aegypto,
46 trans Jordanem in valle contra finum’® Phogor in terra Sehon régis Amorrhaei, qui habitavit
in Hesebon, quem percussit Moysés. Filit quoque Israel égressi ex Aegyptd 47 possédérunt
terram ejus, et terram Og régis Basin, dudrum régum Amonl haedrum, qui erant trans Jordinem
ad solis ortum’”: 48 ab Aroér, quaessita”®” est super ripam’? torrentis Arnon, fisque ad montem

23

Sion, quiestet Hermon, 4° omnem plamtlem trins Jordanem ad orientilem™” plagam, asque

ad mare solitadinis, et asque ad radicés”’ montis Phasga.

The Ten Commandments

Vocavitque Moysés omnem Israélem, et dixit ad eum: Audi, Israél, caeremoniis®’
atque judicia, quae ego loquor in auribus vestris hodié: discite’ ea, et opere compléte.
. « . 92 -1 - . - - - . - s e 5
2 Dominus Deus noster pepigit” nobiscum foedus in Horéb. 3 No6n cum patribus nostris iniit?

_ . A . B _
4 sumus, et vivimus. 4 Facié® ad faciem® locatus

pactum, sed ndbiscum qui in praesentiirum
_b_ . d_ d._. . 5E 5 d E_A. D . - .
est nobis in monte dé medié ignis. ° Ego sequester” et medius fui” inter Dominum et vos in
tempore illo, ut annantidrem vobis verba ejus: timuistis® enim ignem, et non ascendistis in
montem. Etait: 8 Ego Dominus Deus tuus, qui édaxi té dé terra Aegypti, dé domo servitatis’.
7 Non habeébis deds aliénds in conspectt med. 8 Non faciés tibi sculptilel, nec similitadinem”

omnium, quae in cael6 sunt désuper‘?, etquaein terrd deorsum®, et quae versantur” in aquissub

5 cermd, -ere, -révi, -rétum. to separate,
perceive, see, understand, discern. (31)
siirsum. up, on high, above. (26)

deorsum. downwards, below, beneath. (36)
orientilis, -e. of the east, eastern. (83)
confugid, -ere, -fugi, -fugitum. to flee, take
refuge. (25)

10 aliqui, -qua, —quod some, any. (33)

6
7
8
9

out, evade, escape. (33)

12 sind, -ere, sivi or sii, situm. to allow, permit,
suffer, situate. (57)

13 campester, -ris, -re. of a level field, even, flat,
level. (60)

14 propond, -ere, -posui, -positum. to set forth,
place before, display. (55) pf. act. ind. 3s

15 caerimonia, -ae. f. ceremony. (61)

16 fanum, -i. n. shrine, sanctuary, temple. (19)

17 ortus?, -iis. m. rising (of the sun), birth,
dawn. (30)

18 ¥ipa, -ae. f. bank (river). (21)

19 planitiés, -&i. f. plain. (10) acc. fs

20 radix, -icis. f. root, base, foot. (78) acc. fp
5

discd, -ere, didici, discitum. to learn. (89)

pango, -ere, -pepigi or panxi or pégi, panctum.

to fasten, make an agreement. (30)

3 ined, -ire, -(V)i, -itum. to enter, go into,

begin. (68)

praesentia, -ae. f. presence. (8)

sequester, -tra, -trum. m. mediator. (1)

servitis, -utis. f. slavery, servitude. (53)

sculptilis, -e. carved, engraved,

sculpted. (49)

2 similitado, -inis. f. likeness, resemblance,

similarity. (85)

désuper. from above, from the top,

overhead. (71)

versor, -ari, -atus sum. to live, dwell, turn

often; be practised. (21)

ISR
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C dies abl. ms

D occidd! fut. pf. act. ind. 3s
E sam fut. pf. act. ind. 3s

F diés acc. ms

A faciés abl. fs

B faciés acc. fs

A sam pf. act. ind. 1s
B timed pf. act. ind. 2p
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terri. 9 Non adoribis ea, et non colés’. Ego enim sum Dominus Deus tuus: Deus aemulitor?,
reddéns iniquititem patrum super filids in tertiam et quirtam generationem his qui 6dérunt
mé: 10 et faciéns misericordiam in multa millia diligentibus mé, et custddientibus praecepta
mea. " Non ﬁsurpibis7 noémen Domini Dei tui friistra: quia non erit impfmituss quisuper e
vini’ némen ejus assimpserit. 12 Observa’’ diemP sabbati, ut sinctificés eum, sicut praecépit
tibi Dominus Deus tuus. 13 Sex diébus® operaberis, et faciés omnia opera tua. '* Septimus diés
sabbati est, id est, requiés Domini Dei tui. Non faciés in 6 quidquam operis ta, et filius tuus,
et filia, servus et ancilla, et bos, et asinus, et omne jaimentum tuum, et peregrinusl 1 qui est
inera’? portas tuas: ut requiéscat servus tuus, et ancilla tua, sicut et ta. 15 Memento !’ quod
et ipse servieris in Aegypto, et éduxerit té inde Dominus Deus tuus in mani forti, et brichio
extentd. Idcircd praecépit tibi ut observarés’® diem"” sabbati. 1 Honora'# patrem tuum et
matrem, sicut praecépit tibi Dominus Deus tuus, ut longd vivds tempore, et bene sit tibi in
terrd, quam Dominus Deus tuus datiirus est tibi. 17 Non occidés, 18 neque moechiaberis’’,

% nén faciés: 2% nec loquéris contra proximum tuum falsum’’ testimonium.

19 fartumque
21 Non concupiscésm uxorem proximi tul: non domum, nén agrum, non servum, non ancillam,
non bovem®, non asinum, et Gniversa quae illius sunt. 22 Haec verba locitus est Dominus ad
omnem multitadinem vestram in monte dé medio ignis et naibis, et caliginis’’, voce magna, nihil
addéns amplius: et scripsit ea in duabus tabulis®’ lapideis®’, quas tradidit mihi.

23 Vos autem postquam audistis vocem dé medi6 tenebrirum, et montem ardére” vidistis,
accessistis ad mé omnés principés tribuum et majorés nata®?, atque dixistis: 24 Ecce ostendit
ndbis Dominus Deus noster majestitem™ et magnitﬁdinemZ5 suam: vocem ejus audivimus
dé medio ignis, et probavimus hodi€, quod loquente De6 cum homine, vixerit homé. 2% Car
ergd moriémur, et dévorabit nds ignis hic maximus? sienim audierimus® ultri’ vocem Domini
Dei nostri, moriémur. 28 Quid est omnis card, ut audiat vocem Dei viventis, qui dé medio ignis
loquitur sicut nds audivimus, et possit vivere? 27 TG magis accéde: et audi ciincta quae dixerit
Dominus Deus noster tibi: loquérisque ad nds, et nos audientés faciémus ea.

28 Quod cum audisset” Dominus, ait ad mé: Audivi vocem verbsrum populi hujus quae
loctti sunt tibi: bene omnia sunt locatl. 22 Quis det tilem eds habére mentem”?, ut timeant
mé, et custddiant Gniversa mandita mea in omni tempore, ut bene sit eis et filils edrum in
sempiternum? 30 Vade et dic efs: Revertimini in tentdria”’ vestra. 3! T vérd hic st mécum,
etloquar tibi omnia mandata mea, et caeremoniis’ atque judicia: quae docébis eds, ut faciant ea
in terrd, quam dabd illis in possessionem. 32 Custddite igitur et facite quae praecépit Dominus

17 falsus, -a, -um. deceptive, spurious,

=)

colo, -ere, colui, cultum. to worship, honour,

serve. (79)

6 aemulator, -oris. m. emulator, zealous
imitator. (13)

7 wsurpd, -are, -avi, -atum. to seize upon,
usurp; use. (2)
impanitus, -a, -um. unpunished. (4)

9 vanus, -a, -um. vain, empty, vacant,
void. (52)

10 observd, -ire, -avi, -atum. to watch, observe,
heed. (80)

11 peregrinus, -a, -um. foreign, alien. (50)

12 intrd. inside, within. (71)

13 memini, -nisse. to remember, be mindful
of. (76)

14 hondrd, -are, -avi, -atum. to honour,
respect. (59)

15 moechor, -ari, -atus sum. to commit
adultery. (21)

16 fartum, -i. n. theft, robbery. (19)

deceitful, false. (44)

18 concupiscd, -ere, -pivi or -pii, -pitum. to desire
eagerly, covet. (36)

19 caligo!, -inis. f. thick air, darkness, mist,
fog. (38)

20 tabula, -ae. f. tablet, board. (77)

21 lapideus, -a, -um. stone, stony. (23)

22 arded, -€re, arsi, arsum. to burn, be on
fire. (55)

22 nitus®, -i. m. birth, age, years, growth. (41)

2/ majestas, -atis. f. majesty, dignity. (33)

25 magnitiids, -inis. f. greatness, size, bulk,
magnitude. (50)

1 ultral. beyond, further, additionally,
besides. (63)

2 meéns, mentis. f. mind, heart. (80) acc. fs

5 tentdrium, -(i)i. n. tent. (80)

4 caerim@nia, -ae. f. ceremony. (61)

C rest abl. fs
D diés acc. ms
E diés abl. mp

F bds acc. ms
A audid fut. pf. act. ind. 1p
B audidé plpf. act. subj. 3s
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DEUTERONOMY 31:28-32:7

mé et ingrediente vobiscum, semper contentiosé”’ égistisD contra Dominum: quanté”’ magis
cum mortuus fuerg™? 28 Congregite ad mé omnés majc‘)rés nata®’ per tribas vestras, atque

doctores?, et loquar audientibus eis sermonés istos, et invocabo contra eds caelum et terram.

29 Novi enim quod post mortem meam iniqu62 7 agétis, et déclinabitis cito®® de via, quam

raecépi vobis: et occurrent vobis mala in extrémd®’ tempore, quandé féceritis” malum in
% P p q

conspectd Domini, ut irritétis 90 eum per opera manuum vestrarum.

The Song of Moses

30 Tociitus est ergd Moysés, audiente Giniversd coetii’” Israél, verba carminis®’ hujus, et ad

finem Gsque complévit.

Audite, caeli, quae loquor:
audiat terra verba 6ris mei.

2 Concréscat’ ut pluviag doctrina mea,
fluat’ ut ros” éloquium‘? meum,
quasi imber? super herbam?,
et quasi stillae? super grémina7.

3 Quia ndmen Domini invocibé:
date magnificentiam® Ded nostro.

4 Dei perfecta’ sunt opera,
et omnés viae ejus jadicia:
Deus fidélis, et absque alla

10

jastus et réctus.

iniquitate,

5 Peccavérunt ef, et non filii ejus in sordibus’’:

12

atque perversa’”.
6 Haeccine reddis Domina,

generatio prava
popule stulte et insipiéns'#?
numquid non ipse est pater tuus,
qui possédit té, et fécit, et creavit’® t&?
7 Mementd'?
interroga patrem tuum,
et annantiabit tibi:
majorés tuds, et dicent tibi.

dierum® antiqu()ruml 7 cogita generationés singulas:

23 contentidsé. pertinaciously, obstinately. (1)
24 quantd. how much, how many; several. (18)
25 natus?, -i. m. birth, age, years, growth. (41)
26 doctor, -Oris. m. teacher, instructor. (20)
27 iniqué. unjustly, wickedly. (26)
28 citdl. quickly, fast, soon. (77)
29 extrémus, -a, -um. at the end, extreme,
tip. (71)
30 irritd, -are, -avi, -atum. to excite, exasperate,
irritate. (37)
31 coetus, -lis. m. meeting, assembly. (35)
32
1 concréscd, -ere, -crévi, -crétum. to grow
together, harden. (3)
2 pluvia, -ae. f. rain, shower. (58)
flud, -ere, -iixi, -ixum or -iictum. to flow,
stream. (54)
2 rds, roris. m. dew, moisture. (40)
s &loquium, -(i)i. n. eloquence, utterance,
speech. (57)

imber, -bris. m. rain, violent rain,

shower. (33)

herba, -ae. f. herb, grass, herbage. (51)

stilla, -ae. f. drop of liquid, drop. (7)

gramen, -inis. n. grass, turf. (3)

magnificentia, -ac. f. greatness,

magnificence. (25)

9 perfectus, -a, -um. perfect. (33)

10 iillus, -a, -um. any, any one. (65)

11 sordgs, -is. f. filth. (17)

12 pravus, -a, -um. crooked, misshapen,
deformed. (31)

13 perverto, -ere, -verti, -versum. to
pervert. (33)

14 nsipiéns, -entis. foolish. (54)

15 cred, -ire, -avi, -atum. to create. (88)

16 memini, -nisse. to remember, be mindful
of. (76)

17 antiquus, -a, -um. old, ancient, former. (56)

~

% X @

D agd pf. act. ind. 2p
E sum fut. pf. act. ind. 1s

F facid fut. pf. act. ind. 2p
A digs gen. mp
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Sample nouns

These sample nouns represent the most common variations across

declensions and gender.

1 Fem. 2 Masc. 2 Masc. 2 Masc.
Sg. | Nom. | terra deus dominus filius
Voc. | terra deus domine fili
Acc. | terram deum dominum filium
Gen. | terrae dei domini filit
Dat. | terrae ded domino filio
Abl. | terra deo domind filio
Pl. | Nom. | terrae dei domini filit
Acc. | terris deos dominés filios
Gen. | terrirum | dedrum | dominérum | filiorum
Dat. | terris deis dominis filits
Abl. | terris deis dominis filits

2 Masc. | 2 Masc. 2 Neut. 3 Masc.
Sg. | Nom. | vir ager verbum réx
Voc. | vir ager verbum réx
Acc. | virum agrum verbum régem
Gen. | virl agri verbi régis
Dat. | vird agro verbo régi
Abl. | vir6 agro verbo rége
Pl. | Nom. | virl agri verba régés
Acc. | virds agros verba réges
Gen. | virérum | agrorum | verborum | régum
Dat. | virls agris verbis régibus
Abl. | viris agris verbis régibus

3Masc. | 3Masc. | 3Fem. | 3 Neut.
Sg. | Nom. | pater urbs vOX 0s
Acc. | patrem | urbem | vocem | &s

Gen. | patris urbis vocis oris
Dat. | patr urbi vocl ori
Abl. | patre urbe voce ore
PL. | Nom. | patrés urbés VOCEs ora
Acc. | patrés urbés voces ora

Gen. | patrum | urbium | vocum | 6rum
Dat. | patribus | urbibus | vocibus | 6ribus

Abl. | patribus | urbibus | vocibus | 6ribus
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IRREGULAR VERBS

Indicative | Subjunctive Indicative | Subjunctive
1sg | sum sim possum possim
2sg es SIS potes possis

Pres. 3sg est sit potest possit
1 pl sumus simus possumus possimus
2p1 estis sitis potestis possitis
3pl sunt sint possunt possint
1sg ero poterd
2sg eris poteris
Fut. 3sg erit poterit
1pl | erimus poterimus
2pl eritis poteritis
3pl erunt poterunt
1sg eram essem poteram possem
ZSg eras €ssés poteras possés
Impf. 3sg erat esset poterat posset
1pl eramus essémus poteramus posseémus
2pl eratis €ssetis poteratis possétis
3pl erant essent poterant possent
1sg fui fuerim potui potuerim
2sg fuisti fueris potuisti potueris
PE 3sg | fuit fuerit potuit potuerit
’ 1pl fuimus fuerimus potuimus potuerimus
2pl fuistis fueritis potuistis potueritis
3pl fuérunt fuerint potuérunt potuerint
1sg fueram fuissem potueram potuissem
2sg fueras fuissés potueris potuissés
Plpf. 3sg | fuerat fuisset potuerat potuisset
1 pl fueramus fuissemus potueramus  potuissémus
2pl fueratis fuissétis potueritis potuissétis
3pl fuerant fuissent potuerant potuissent
1sg fuerd potuerd
2sg fueris potueris
Fut. 3sg fuerit potuerit
Pf. 1pl | fuerimus potuerimus
2pl fueritis potueritis
3pl fuerint potuerint
Impv. 2sg ©
2pl este
Pres. | esse posse
Inf. . .
Pf. fuisse potuisse
Ptp. poténs
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Indicative | Subjunctive | Indicative | Subjunctive
Isg | eo eam volo velim
2sg is eis vis velis
P 3sg ist eat vult velit
res. 1pl imus eimus volumus velimus
2pl itis eitis vultis velitis
3pl eunt eant volunt velint
1sg ibo volam
2sg ibis volés
F 3sg ibit volet
ut. 1 - =
1pl | ibimus voléemus
2pl ibitis volétis
3pl ibunt volent
1sg ibam irem volébam vollem
2sg ibas irés volébas vollés
I 3sg ibat iret volébat vollet
mpf | b fré leba lle
p ibimus irémus volébimus vollémus
2pl ibatis irétis volébatis vollétis
3pl ibant irent volébant vollent
1sg il or ivi ierim volul voluerim
2sg isti or ivistl  iers voluistl volueris
PE 3sg iit or Tvit ierit voluit voluerit
) 1pl imus ierimus voluimus voluerimus
2pl istis ieritis voluistis volueritis
3pl ierunt ierint voluérunt voluerint
1sg ieram issem volueram voluissem
2sg ieras issés volueras voluissés
Plof 3sg ierat isset voluerat voluisset
Pt 1pl ierimus issémus voluerimus  voluissémus
2pl ieratis issétis volueritis voluissétis
3pl ierant issent voluerant voluissent
Isg iero voluero
2sg ieris volueris
Fut. 3sg ierit voluerit
Pf. 1pl ierimus voluerimus
2pl ieritis volueritis
3pl ierint voluerint
2sg i
Impy. 2pl | ite
Inf Pres. | ire velle
ok Pf. isse voluisse
Ptp. voléns
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iniquitas, -atis. f. unfairness,
inequality, unevenness. (475)
iniquus, -a, -um unjust, unfair,
uneven. (113)

initium, -(i)i. n. beginning. (105)
inquam, inquii to say. (114)

insula, -ae. f. island. (52)

intellego, -ere, -Iéxi, -lectum to
understand, comprehend, perceive,
realise. (226)

inter between, among. (493)
interead meanwhile, in the
meantime. (7)

interficio, -ere, -féci, -fectum to Kkill,
destroy, slay. (413)

interrogd, -are, -avi, -atum to ask,
question, inquire, interrogate. (199)
intrd?, -are, -avi, -atum to enter, go
into, assault, cross, stab. (236)
introdiicd, -ere, -duxi, -ductum to
introduce, bring in, lead in. (96)
introeo, -ire, -i(v)i, -itum to enter, go
in, invade. (158)

invenio, -ire, -véni, -ventum to find,
discover, come upon. (712)

invicem in or by turns, alternately;
one after another, each other. (120)
invocd, -are, -avi, -atum to call upon,
invoke, pray for. (131)

ipse, -a, -um him /her /itself,

same. (1913)

ira, -ae. f. anger, wrath, ire. (265)

irascor, irasci, iratus sum to get angry,
be angry. (166)

is, ea, id he, she, it, this, that. (19006)
Isaic, indecl. m. Isaac. (115)

Israel m. Israel. (2598)

iste, -a, -um that, those. (876)

ita thus, so; therefore. (445)

itaque so, therefore, in this way. (370)
iter, itineris. n. journey, route
passage. (126)

iterum again, a second time. (167)

J

jaced, -ere, -cui, -citum to lie, lie
down. (65)

jacio, -ere, jéci, jactum to throw, cast,
fling, hurl. (34)

Jacob, indecl. m. Jacob, James. (328)
jam now, already. (221)

janua, -ae. f. door, entrance. (39)
Jordanis m. Jordan. (198)

Joséph, indecl. m. Joseph. (186)
Josué, indecl. m. Joshua. (183)
jubed, -ére, jussi, -jussum to order,
command, request. (139)

Juadas, -ae. m. Judah, Judas. (1001)
jiadex, -icis. m. judge, juror. (97)
jadicium, -(i)i. n. judgement, decision,
trial. (546)

judico, -are, -avi, -atum to judge,
examine judicially. (360)

jimentum, -i. n. mule, beast of

burden. (131)
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jard, -are, -avi, -atum to swear, take an
oath, vow. (191)

jostitia, -ae. f. justice, equality,
righteousness. (400)

jastus, -a, -um just, righteous. (434)
juxta (adv.) nearly; (prep.) near, close

to, according to. (617)

L
labium, -(i)i. n. lip. (146)
labor?, -6ris. m. work, labour,
toil. (115)
Iaboro, -are, -avi, -atum to labour,
work, toil. (93)
laetd, -are, -avi, -atum to gladden,
cheer, rejoice. (51)
laetor, -ari, -atus sum to rejoice, be
glad. (113)
laetus, -a, -um joyful, happy, glad. (7)
lapis, -idis. m. stone. (332)
latitiado, -inis. f. width, breadth,
latitude. (114)
latus?, -eris. n. side, flank. (129)
laudb6, -are, -avi, -atum to praise, laud,
extol. (215)
laus, laudis. f. praise, glory. (109)
lavo, -are, lavi, -vitum to wash, bathe,
lave. (133)
legd?, -ere, légi, léctum to read. (91)
led, lednis. m. lion. (145)
Levités, -ac. m. Levite. (243)
leV(')l, -are, -avi, -atum to raise, elevate,

lift up, make light. (149)

lex, legis. f. law. (593)

libenter willingly, gladly, with
pleasure. (19)

liber3, -eri. m. book. (206)

liberi, -rorum. m. children,

offspring. (6)

Iiberd, -are, -avi, -atum to set free, free,
liberate, deliver. (248)

lignum, -i. n. firewood, tree. (321)
lingua, -ae. f. tongue, language. (223)
locus, -i. m. place, situation,
opportunity. (788)

longe long way, far off, distant. (115)
longitiido, -inis. f. length,

longitude. (90)

longus, -a, -um long, extended. (47)
loquor, loqui, lociitus sum to speak,
talk, say, tell. (1579)

lax, lacis. f. light, daylight. (149)

M

magis® more, greater; rather. (163)
magnificd, -are, -avi, -atum to prize,
esteem greatly, magnify. (98)
magnus, -a, -um big, large,

great. (1045)

maledico, -ere, -dixi, -dictum to revile,
curse. (141)

malitia, -ae. f. ill will, malice,
wickedness. (113)

malum?!, -i. n. evil, misfortune,
calamity. (210)

malus!, -a, -um bad, evil. (618)



